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Umowa o dofinansowanie projektu
Zmluva o poskytnutĺ prĺspevku pre projekt

Umowa o dofinansowanie nr

PLSK.03 .0 l -IP.01 -0007/25-00

na realizacj? projektu „Šredniowieczme twierdze we

wspólczesnym Šwietle"

zgodnie z decyzja Komitetu Monitorujacego nr

26/2025 z 22.10.2025 r., której kopia stanowi

zalacznik nr 1  do umowy, w ramach programu

lnterreg Polska -Slowacja 2021 -2027,

zawarta pomi?dzy :

Ministrem Funduszy i Polityki Regionalnej,

z siedziba:

ul. Wspólna 2/4, 00-926 Warszawa, Polska,

dzia+ajqcym jako instytucja zarzadzajaca lnterreg

Polska -Slowacja 2021 -2027,

zwanym dalej „Instytucjq Zarzadzajac?.',

reprezentowanym przez:

Pana Rafala Baliňskiego, Dyrektora Departamentu

Wspólpracy Terytoríalnej w Mĺnisterstwie Funduszy

i Polityki Regionalnej, na podstawie

upowažnienia/pelnomocnictwa nr MFipR/234-

UPM/24 z 9.04.2024 r., którego kopia stanowi

zalacznik nr 2 do umowy oraz na podstawie §33 ust.

1  pkt 2 zalqcznika do zarzadzenia Ministra Funduszy

Í Polityki Regionalnej  z dnía  14 stycznia 2022 r. w

sprawie Polityki ochrony danych osobowych w

Ministerstwie Funduszy i Polityki Regionalnej  (Dz.

Urz. Min. Fun.  i Pol. Reg. poz.1, z póžn. zm.),

Oraz

Oravské múzeum Pavla Országha Hviezdoslava

z siedzibq:

027 410ravský Podzámok č.9, Slowacja

Zmluva o poskytnutí príspevku č.

PLSK.03 .0 l -IP.01 -0007/25 -00

na realizáciu projektu „Stredoveké pevnosti vo svetle

súčasnosti"

v súlade s rozhodnutím Monitorovacieho výboru č.

26/2025 zo dňa 22.10.2025, ktorého kópia tvorí

prílohu č.  1  k zmluve v rámci programu lnterreg
Pol'sko-Slovensko 2021 -2027

uzatvorená medzi :

Ministrom fondov a regionálnej politiky,

so sídlom:

ul. Wspólna 2/4, 00-926 Varšava, Poľsko,

pôsobiacim ako Riadiaci orgán programu lnterreg
Poľsko-Slovensko 2021 -2027

ďalej len „Riadiaci orgán",

v zastúpení:

pánom Rafalom Baliňskim, Rjaditeľom Oddelenia
územnej  spolupráce na Ministerstve fondov a

regionálnej spolupráce, na základe

poverenia/splnomocnenĺa č. MFipR/234-UPM/24 zo
dňa 9.04.2024, ktorého kópia tvorí prílohu č. 2 k tejto

zmluve a na základe § 33, ods.  1, bod 2 prílohy k

nariadeniu Ministerstva fondov a regionálnej politiky

zo dňa 14. januára 2022 o politike ochrany osobných

údajov v Ministerstve fondov a regionálnej polítiky

(Dz. Urz. Min. Fun.  i Pol. Reg. -Úradný vestnĺk

Mínisterstva fondov a regionálnej  politiky, čiastka  1,

v znení neskorších predpísov),

a

Oravské múzeum Pavla Országha Hviezdoslava

so sídlom:

027 41  Oravský Podzámok č.9, Slovensko

DIČ:  2021437913,  IČO:  36145106'
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NIP:  2021437913, REGON:  36145106]

zwanym dalej „Partnerem Wiodacym",

nazwa i adres banku:

Štátna pokladnica,  Radlinského 32, 810 05  Bratislava

15

Kod bankowy (BIC lub SWIFT): SPSRSKBA,

IBAN:  SK218180 0000 0070 00481264,

reprezentowanym przez:

Pania Marie Jagnešákova, dyrektor Oravského múzea

Pavla Országha Hviezdoslava, na podstawie aktu

powolania z 25.07.2025 r., którego kopia stanowi
zalacznik nr 3 do umowy,

zwanymi lacznie „Stronami",

zwana dalej .,umowa".

Strony uzgadniajq, co nast?puje:

EI

DEFINICJE

Teminy, które stosowane sa w umowie, nalezy

rozumieéjako:

CST2021 -centralny system teleinfomatyczny, za

którego budow? i funkcjonowanie odpowiada

minister wtašciwy do spraw rozwoju regionalnego.

W systemie gromadzone sq i przechowywane dane

na temat realizowanych projektów. System

umožliwia partnerowi wiodacemu oraz partnerom

projektu rozliczanie realizowanego projektu;

czešciowy wniosek o platnošé - indywidualny

wniosek o platnošé, który partner wiod?cy i každy

partner projektu sklada do kontrolera na zasadach
okrešlonych w podr?czniku programu;

dorinansowanie -unijny wklad w wydatki

kwalifikowalne projektu przyznany umowq;

ďalej len „hlavný partner",

názov a adresa banky:

Štátna pokladnica, Radlinského 32, 810 05  Bratislava

15

kód banky (BIC alebo SWIFT):  SPSRSKBA,

IBAN:  SK218180 0000 0070 00481264,

v zastúpení:

Paniou Máriou Jagnešákovou, riaditeľkou Oravského

múzea Pavla Országha Hviezdoslava, na základe

menovacieho dekrétu zo dňa 25.07.2025, ktorého

kópia tvorí prílohu č. 3  k zmluve,

ďalej spolu len „zmluvné strany",

ďalej len „zmluva".

Zmluvné strany sa dohodli na nasledujúcom obsahu

zmluvy:

§1

VYMEDZENIE POJMOV

Pod pojmami použitými v tejto zmluve sa rozumie:

CST2021  -centrálny informačný systém, za ktorého

vývoj a fungovanie je zodpovedné ministerstvo

príslušné pre záležitosti regionálneho rozvoja. V

systéme sa zhromažďujú a uchovávajú údaje

o realizovaných projektoch. Systém umožňuje

hlavnému partnerovi a partnerom projektu

vyúčtovávať realizovaný proj ekt;

čiastková žiadosť o pLatbu - individuálna žiadosť o

platbu, ktorú hlavný partner a každý z partnerov

projektu predkladá kontrolórovi v súlade s princípmi
stanovenými v Príručke programu;

príspevok -finančný vklad Európskej únie do
oprávnených výdavkov projektu poskytnutý na

základe zmluvy;

programové dokumenty -dokumenty schválené

[  Odpowjednio numery   NIP (lub równowazny) lub REGON, vKRS (o  ile podmiot podlega wpisowi  do rejestru,  lub równowazny),  VAT (lub

równowazny)  / Príslušne čísla  DIČ (alebo ekvivalent) alebo ICO, zápis v obchodnom registri (ak sa na subiekt vzťahu.ie registračná povinnosť
alebo ekvivalent), IČ  DPH (alebo ekvivalent)
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dokumenty programowe - dokumenty zatwĺerdzone

przez instytucje zarzqdzaj?ca lub komitet
monitorujqcy, które sa stosowane w ramach

wdražania programu;

GBER -rozporzadzenie Komisji (UE) nr 651/2014 z

dnia  17 czerwca 2014 r. uznaj?ce niektóre rodzaje

pomocy za zgodne z rynkiem wewn?trznym w
zastosowaniu art.  107 i  108 Traktatu (Dz. Urz. UE L

187 z 26.06.2014,  str.1, z póžn.  zm.);

komitet monitorujqcy - niezaležny organ powolany

przez paňstwa uczestniczace w programie w

porozumieniu z instytucjq zarzadzajacq w celu
monitorowania wdražania programu;

kontroler - podmiot lub osoba odpowiedzialna za

kontrol? na terytorium paňstwa uczestniczacego w

programie;

korekta finansowa -anulowanie calošci lub cz?šci

dofinansowania na rzecz projektu lub programu

wskutek nieprawidlowošci lub powažnych uchybieň;

naležne dofinansowanie - dofinansowanie, które

instytucja zarzadzaj qca zatwierdza partnerowi

wiodacemu na podstawie wydatków

kwalifikowalnych;

nieprawidlowošé -každe naruszenĺe maj?cego

zastosowanie prawa wynikajace z dzialania lub

zaniechania partnera wiodqcego lub partnera

projektu, które ma lub može mieé szkodliwy wpbw
na budžet Unii Europejskiej poprzez obciqženie go

nieuzasadnionym wydatkiem;

partner wiodacy -podmiot wskazany we wniosku o
dofinansowanie, który podpisuje umowe i odpowíada

za finansowa í rzeczow? realizacj? projektu;

partner projektu - podmiot wskazany we wniosku o
dofinansowanie, który uczestniczy w projekcie i jest

zwi?zany z partnerem wiodacym umowa partnerska;

podrecznik programu -dokument zatwierdzony

przez komitet monitorujacy programu, w którym sa
okrešlone zasady przygotowania, realizacj i,

monitorowania í rozliczania projektu orazjego

trwalošci. Aktualny podr?cznik programu dost?pny

Riadiacim orgánom alebo Monítorovaci'm výborom,

ktoré sa uplatňujú počas implementácie programu;

GBER -nariadenie Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo

17. júna 20 ] 4 o vyhlásení určitých kategórií pomoci

za zlučiteľné s vnútomým trhom podľa článkov  107 a

108 zmluvy (Úradný vestník Európskej  únie L  187 z

26.  06. 2014,  str.1, v znení neskorši'ch predpisov);

monitorovací výbor -nezávislý orgán zriadený

Štátmi zúčastňujúcimi sa na programe v spolupráci

s Riadiacim orgánom, jeho cieľom je monitorovať

implementáciu programu;

kontrolór -subjekt alebo osoba zodpovedná za

kontrolu na území štátu zúčastňujúceho sa na

programe;

finančná oprava --zrušenie celého alebo časti

finančného príspevku pre projekt alebo pre program,

z dôvodu nezrovnalostí alebo závažných

nedostatkov;

poskytnutý finančný príspevok -finančný

príspevok, ktorý Riadiaci orgán schváli hlavnému

partnerovi na základe oprávnených výdavkov;

nezrovnalost' -akékoľvek porušenie uplatniteľného

práva vyplývajúce z konania alebo opomenutia
hlavného partnera alebo partnera projektu,

dôsledkom ktorého je alebo môže byť poškodenie

rozpočtu Európskej únie jeho zaťaženĺm

neoprávneným výdavkom;

hlavný partner -subjekt uvedený v žiadosti o

príspevok, ktorý podpisuje zmluvu a je zodpovedný
za finančnú a vecnú realizáciu projektu;

partner projektu -subjekt uvedený v žiadosti
o poskytnutie finančného príspevku, ktorý sa

zúčastňuje na projekte aje s hlavným partnerom

viazaný partnerskou zm luvou;

príručka programu -dokument schválený
Monitorovacím výborom programu, ktorý stanovuje

pravidlá prípravy, real izácie,
monitorovania, vyúčtovania projektu ajeho

udržateľnosti. Aktuálna Príručka programu je

zverejnená na intemetovej stránke programu;
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jest na stronie intemetowej programu;

podrecznik beneficjenta CST2021  -instrukcja

pracy w CST2021, w którym realizowany projekt jest
rozliczany. Aktualny podr?cznik beneficj enta

CST202l  dostepny jest na stronie intemetowej

Pr08ramu;

pomoc de minimis - pomoc regulowana
rozporzadzeniem de minimis;

pomoc publiczna - pomoc regulowana GBER;

program - program lnterreg Polska - Slowacja
2021 -2027 zatwierdzony decyzjq Komisji

Europejskiej nr C(2022) 6939 z dnia 26 wrzešnia

2022 r., z póžn. zm.;

projekt -przedsi?wziecie realizowane na podstawie
umowy, które zmierza do osiagni?cia založonego we

wniosku o dofinansowanie celu oraz wartošci

docelowych wskažników produktu i rezultatu;

poziom dofinansowania - iloraz wartošci
dofinansowania projektu i wartošci jego calkowitych

wydatków kwalifikowalnych, zgodnie z wnioskiem o

dofinansowaníe, wyražony w pelnych procentach;

rachunek partnera wiodQcego -rachunek bankowy

prowadzony przez partnera wiodqcego w EUR,
wskazany w komparycji umowy, na który wyplacane

jest dofinansowanie;

rachunek programu - rachunek bankowy

prowadzony przez instytucj? zarzz!dzajaca, na który
Komisja Europejska przekazuje Šrodki i, na którym

realizowane sa wszelkie operacje na rzecz programu;

refundacja - wyplata naležnego dofinansowania

partnerowi wiodacemu przez instytucj? zarzadzajaca;

rozporzadzenie de minimis - rozporz?dzenie

Komisji (UE) 2023/2831  z dnia  13 grudnia 2023 r. w

sprawie stosowania art.107  i  108 Traktatu o

funkcjonowaniu Unii Europejskiej do pomocy de

minimis (Dz.  Urz.  UE L 2023/2831  z  15.12.2023);

rozporzqdzenie EFRR - rozporzadzenie Parlamentu

príručka pre prijímatel'a CST2021 -návod na

prácu s CST2021, v ktorom sa realizovaný projekt
vyúčtuje. Aktuálna Príručka pre prijímateľa CST2021

je zverejnená na intemetovej  stránke programu;

pomoc de minimis -pomoc upravená nariadením de
mlnlmls;

štátna pomoc -pomoc upravená všeobecným

nariadením o skupinových výnimkách (GBER);

program - program lnterreg Poľsko-Slovensko
2021 -2027 schválený rozhodnutím Európskej

komisie č. C(2022) 6939 zo dňa 26. septembra 2022,

v znení neskorších predpisov;

projekt -zámer realizovaný na základe zmluvy,
smerujúci k dosiahnutiu cieľa naplánovaného

v žiadosti o poskytnutie finančného príspevku pre

projekt a cieľových hodnôt ukazovateľov výstupu
a výsledku;

miera spolufinancovania -podiel výšky finančného

príspevku pre projekt a celkovej hodnoty
oprávnených výdavkov daného proj ektu uvedených

v žiadosti o poskytnutie finančného príspevku

vyjadrený v celých percentách;

účet hlavného partnera ~ bankový účet hlavného

partnera vedený v eurách uvedený v úvode zmluvy,
na ktorý sa poukazuje finančný príspevok;

účet programu -bankový účet Riadiaceho orgánu,

na ktorý Európska komisia poukazuje finančné

prostriedky a ktorý slúži na realizáciu všetkých

operáciĺ súvisiacĺch s programom;

refundácia -vyp]atenie finančného príspevku

hlavnému partneroví zo strany Riadiaceho orgánu;

nariadenie de minimis -nariadenie Komisie (EÚ) č.

2023/2831  z  13. decembra 2023 o uplatňovanĺ

článkov  107 a 108 Zmluvy o fungovaní Európskej

únie na pomoc de minimis (Ú. v. EÚ L 2023/2831  z

15.  12.  2023);
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Europejskiego i Rady (UE) 2021/1058 z dnia 24

czerwca 2021  r. w sprawie Europejskiego Funduszu

Rozwoju Regionalnego i Funduszu Spójnošci (Dz.

Urz. UE L 231  z 30.06.2021, str. 60, z póžn. zm.);

rozporzadzenie lnterreg - rozporzadzenie

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2021/1059 z

dnia 24 czerwca 2021  r. w sprawie przepisów

szczególowych dotyczqcych celu „Europejska

wspólpraca terytorialna" (Interreg) wspieranego w

ramach Europejskiego Funduszu Rozwoju

Regionalnego oraz instrumentów finansowania

zewn?trznego (Dz. Urz.  UE L 231  z 30.06.2021, str.

94);

rozporzadzenie ogólne - rozporz?dzenie Parlamentu

Europejskiego i Rady (UE) 2021/1060 z dnia 24

czerwca 2021  r. ustanawiajace wspólne przepisy

dotyczace Europej skiego Funduszu Rozwoj u

Regionalnego, Europej skiego Funduszu Spolecznego

Plus, Funduszu Spójnošci, Funduszu na rzecz

Sprawiedliwej Transfomiacji i Europejskiego

Funduszu Morskiego, Rybackiego i Akwakultury, a

takže przepisy finansowe na potrzeby tych funduszy

oraz na potrzeby Funduszu Azylu, Migracji i

lntegracj i, Funduszu Bezpieczeňstwa Wewn?trznego

í lnstrumentu Wsparcia Finansowego na rzecz

Zarz?dzania Granicami i Polityki Wizowej  (Dz.  Urz.

UE L 231  z 30.06.2021, str.159, z póžn.  zm.);

ryczalt - fomiy wydatku uproszczonego: stawka

ryczattowa, kwota ryczaftowa lub stawka

jednostkowa;

strona internetowa programu -strona:

www.plsk.eu;

trwalošé -utrzymanie inwestycji przez okres pieciu

lat od daty realizacji przez instytucj? zarzadzaj2ca

ostatniej platnošci do partnera wiodqcego. Zasada ta

dotyczy projektów obejmuj?cych inwestycje

ínfrastrukturalne oraz inwestycje produkcyjne. W

okresie trwalošci nie moga wyst?pié okolicznošci:

a)     zaprzestania lub przeniesienia dzialalnošci

produkcyjnej poza region na poziomie
NUTS 2' w którym dany projekt otrzymal

nariadenie EFRR -naríadenie Európskeho

parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1058 z 24. júna 2021  o
Európskom fonde regionálneho rozvoja a Kohéznom

fonde (Ú. v. EÚ L 231  z 30. 06. 2021, str. 60, v znenĺ

neskorších predpisov);

nariadenie lnterreg -nariadenie Európskeho

parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1059 z 24. júna 2021  o

osobitných ustanoveniach týkajúcich sa ciel'a

Európska územná spolupráca (Interreg)

podporovaného z Európskeho fondu regíonálneho
rozvoja a vonkajších finančných nástrojov (Ú. v. EÚ

L 231  z 30.  06. 2021,  str.  94);

všeobecné nariadenie -nariadenie Európskeho

parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1060 z 24. júna 2021,
ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o

Európskom fonde regionálneho ro2voja, Európskom

sociálnom fonde plus, Kohéznom fonde, Fonde na

spravodlivú transfomáciu a Európskom námomom,

rybolovnom a akvakultúmom fonde a rozpočtové

pravidlá pre uvedené fondy, ako aj pre Fond pre azyl,
migrácĺu a integrácíu, Fond pre vnútomú bezpečnosť

a Nástroj finančnej podpory na ríadenie hrani'c a

vízovú politiku (Ú. v. EÚ L 231  z 30. 06. 2021, str.

159, v znení neskorších predpisov);

paušál -fomy zjednodušeného vykazovanĺa
výdavkov: paušálne sadzby, jednorazové platby alebo

j ednotkové náklady;

internetová stránka programu -stránka

www.plsk.eu;

udržatel'nost' -udržanie investície po dobu piatich

rokov od dátumu, v ktorom Riadiaci orgán poukázal

poslednú platbu na účet hlavného partnera. Toto

pravidlo sa vzťahuje na infraštruktúme a výrobné
investi'cie. V období udržatel'nosti nemôže dôjst' k:

a)     zastaveniu alebo presťahovaniu výrobnej
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wsparcie;

b)     zmiany wlasnošci elementu infrastruktury,

która daje przedsi?biorstwu lub podmíotowi

publicznemu nienaležna korzyšó;

c)     istotnej zmiany wpbĺwajacej na charakter

projektu, jego cele lub warunki realizacji,
mogacej doprowadzié do naruszenia

pierwotnych celów projektu;

umowa partnerska -umowa, która okrešla

wzajemne prawa i obowiazki partnera wiodacego i

partnerów projektu w zakresie realizacji projektu;

wniosek o dofinansowanie - zatwierdzony przez

komitet monitorujqcy 22.10.2025  r. wniosek o

dofinansowanie realizacji projektu o numerze

PLSK.03 .01 -IP.01 -0007/25 . Dane z wniosku o

dofinansowanie, wraz ze wszystkimi zalacznikami

niezb?dnymi do prowadzenia weryfikacj i

prawidtowošci realizacji projektu, sa dost?pne i
aktualizowane w CST2021 ;

wniosek o platnošé dla projektu - wniosek o

platnošé, który partner wiodacy sklada do wspólnego
sekretariatu na zasadach okrešlonych w podr?czniku

programu oraz umowie;

wspólny sekretariat -organ powolany przez

instytucje zarzadzajaca w porozumieniu z paňstwami

uczestniczacymi w programie w celu wspierania

ĺnstytucji zarzadzajacej i komitetu monitorujqcego w

wykonywaniu ich funkcji;

wydatek kwalirikowalny - wydatek lub koszt

prawidlowo poniesiony przez partnera wiodqcego lub

partnera projektu w zwiazku z realizacja projektu, tj.
zgodnie z umow?, przepisami prawa unijnego i

prawa krajowego oraz podr?cznikiem programu;

wydatek niekwalifLkowa]ny - každy wydatek lub

koszt, który nie može byó uznany za wydatek

kwalifikowalny.

činností mimo región na úrovni NUTS 2,

v ktorom bol danému projektu poskytnutý

príspevok;

b)     zmene vlastníka objektu infraštruktúiy,

ktorá umožni' podniku alebo verejnému

subj ektu čerpať neoprávnenú výhodu;

c)     podstatnej zmene, ktorá mávplyv na

charakter projektu, jeho ciele alebo

podmienky realizácie, a ktorá by mohla
viesť k porušeniu pôvodne stanovených

ciel'ov proj ektu;

partnerská zmluva -zmluva, ktorá upravuje
vzájomné práva a povinnosti hlavného partnera a

partnerov projektu v rámci realizácie projektu;

žiadost' o príspevok -žiadosť o príspevok na

realizáciu projektu s číslom PLSK.03.01-IP.01-

0007/25, schválená Monitorovacím výborom

22.10.2025.  Údaje uvedené v žiadosti o poskytnutíe

finančného príspevku a všetky prílohy potrebné na

overenie správnej realizácie projektu sú dostupné

a aktualizované v CST2021 ;

žiadost' o platbu pre projekt -žiadost' o platbu,

ktorú hlavný partner predkladá Spoločnému

sekretariátu v súlade s pravidlami stanovenými

v Príručke programu a v zmluve;

spoločný sekretariát -orgán zriadený Riadiacim

orgánom v spolupráci so štátmi zúčastňujúcimi sa na

programe, ktorého cieľom je podporovat' Riadiaci
orgán a Monitorovací výbor pri vykonávaní ich úloh;

oprávnený výdavok -výdavok alebo náklad, ktorý

hlavný partner alebo paiiner projektu riadne

vynaložil v súvislosti s realizáciou projektu, t. j .

v súlade so zmluvou, európskymi a vnútroštátnymi

právnymi predpismi a Príručkou programu;

neoprávnený výdavok -každý výdavok alebo

náklad, ktorý nemôže byť uznaný za oprávnený

výdavok.
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PRZEDMIOT UMOWY

1.      Umowa okrešla warunki, na których lnstytucja

Zarzadzajqca wyplaca dofinansowanie na

realizacj? projektu, a Partner Wiodacy realizuje

projekt zgodnie z wnioskiem o dofinansowanie i
decyzj q Komitetu Monitoruj qcego.

2.     Umowa okrešla prawa i obowiazki stron w

zakresie sposobu i warunków realizacji oraz

monitorowania projektu, w tym wnioskowania i

wyplaty dofinansowania, kontroli i audytu,

infomacji i promocjí, a takže zarzqdzania

projektem.

3.     W trakcie realizacji projektu oraz w okresiejego

trwalošci, Partner Wiodqcy post?puje zgodnie z:

1)     obowiazuj?cymi przepisami prawa unijnego

i krajowego, w szczególnošci:

a)     rozporzadzeniem lnterreg;

b)    rozporzadzeniem EFRR;

c)     rozporz?dzeniem ogólnym;

d)    rozporzadzeniami wykonawczymi

Kom isj i Europej skiej uzupelniaj acymi

rozporz?dzeníe ogólne, rozporzadzenie

lnterreg oraz rozporzadzenie EFRR;

e)     rozporzadzeniem de minimis;

f)      GBER2;

g)     rozporzadzeníem Ministra Funduszy i
Polityki Regionalnej z  11grudnia 2022

r. w sprawie udzielania pomocy de

minimis oraz pomocy publicznej w

ramach programów lnterreg na lata

2021-2027 (Dz. U, z 2024 poz.1599);

h)     przepisami krajowymi i unijnymi w

zakresie pomocy de minímis i pomocy

publicznej;

§2

PREDMET ZMLUVY

1.     Zmluva ustanovuje podmienky, podľa ktorých

Riadiaci orgán vypláca príspevok na realizáciu

projektu a hlavný partner realizuje projekt
v súlade so žiadosťou o príspevok a rozhodnuti'm

Monitoi.ovacieho výboru.

2.     Zmluva upravuje práva a povinnosti zmluvných

strán týkajúce sa spôsobu a podmienok realizácie

projektu, j eho monitorovania, vrátane

predkladania žiadostí o platbu a vyplácania
finančného prĺspevku, kontroly a audĺtu,

publicity a riadenia projektu.

3.     Počas realizácie projektu av obdobíjeho

udržateľnosti hlavný partner postupuje v súlade

S:

1)     platnými európskymi a vnútroštátnymi

právnymi predpismi, najmä:

a)     nariadením lnterreg;

b)    nariadením EFRR;

c)     všeobecným nariadeni'm;

d)    vykonávacími nariadeniami Európskej

komisie doplňujúcimi všeobecné

nariadenie, nariadenie lnterreg a

nariadenie EFRR;

e)     nariadenĺm de minimis

f)     GBER2;

g)     nariadeni'm Ministerstva fondov
a regionálnej  politiky Pol'skej republiky

z  11.decembra 2022  o poskytovaní

pomoci de minimis a štátnej pomoci v

rámci programov lnterreg pre roky

2021 -2027 (Ú. v. z roku 2024, čiastka

: Lit  e-g stosuje síe przypadku projektów, w których Partner Wiodqcy lub partner projektu udzielajq pomocy pubhcznej  / Písmená e-g sa

vzt'ahujú na projekv, v ktorých hlavný partner a partner projektu poskytujú Štátnu pomoc.
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i)      przepisami krajowymi i unijnymi w

zakresie ochrony danych osobowych;

j)      przepisami krajowymi i unijnymi w
zakresie zamówieň publicznych;

k)     przepisami krajowymi i unijnymi

reguluj acymi realizacj? zasady

równošci szans i niedyskryminacji, w

tym dost?pnošci dla osób z

niepelnospľawnošciam i oraz zasady

równošci kobiet i m?Žczyzn;

1)      innymi, obowiazujacymi przepisami

krajowymi (np. w zakresie prawa pracy,

podatków, ochrony Šrodowiska, itp.);

2)    aktualnymi dokumentami programowymi, w

szczególnošci:

a)     programem lnterreg polska -Slowacja

2021-2027;

b)     Podr?cznikiem programu;

c)     Podr?cznikiem beneficjenta csT2021;

3)     zasadami i wytycznymi krajowymi i

unijnymi, w szczególnošci:

a)     komunikatem wyjašniajacym Komisji z

dnia  1  sierpnia 2006 r. dotyczacym

prawa wspólnotowego obowiazujacego
w dziedzinie udzielania zamówieň.

które nie s? lub sq jedynie cz?Šciowo

obj?te dyrektywami w sprawie

zamówieú publicznych (Dz. Urz. UE C

179 z 01.08.2006,  str.  2);

b)     decyzjq Komisji c(2019)3452 final z

dnia  14 maja 2019 r. ustanawiaj?cq

wytyczne dotyczqce okrešlania korekt

finansowych w odniesieniu do

wydatków finansowanych przez Uni?

Europejska w przypadku

nieprzestrzegania obowiqzujqcych

przepi sów dotyczacych zamówieň

1599);

h)     vnútroštátnymi a európskymi predpismi

vzťahujúcimi sa na pomoc de minimis

a štátnu pomoc;

i)      vnútroštátnymi a európskymi predpismi

vzt'ahujúcimi sa na ochranu osobných

údajov;

j)      vnútroštátnymi a európskymi predpismi

vzťahujúcimi sa na verejné

obstarávania;

k)     vnútroštátnymi a európskymi predpismi

upravujúcimi uplatňovanie princípu

rovnakých príležitostí

a nediskriminácie, vrátane prístupnosti

pre osoby s postihnutím a princi'pu

rodovej rovnosti;

1)      inými  platnými vnútroštátnymi

predpismi (napr. v oblasti pracovného

práva, dani', ochrany životného

prostredia a pod.);

2)     aktuálnymi programovými dokumentmi,

predovšetkým:

a)     programom lnterreg pol'sko-Slovensko

2021-2027;

b)    Príručkou programu;

c)     Príručkou pre prijĺmateľa csT2021.

3)     vnútroštátnymi a európskymi pravidlami a

usmemeniami, najmä:

a)     výkladovým oznámením Komisie zo

dňa 1. augusta 2006 o právnych

predpisoch Spoločenstva uplatniteľných

na zadávanie zákaziek, na ktoré sa

úplne alebo čiastočne nevzťahujú

smemice o verejnom obstarávaní (Ú. v.

EÚ  C  179 z 01. 08. 2006, str.  2);

8
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publĺcznych.

4.     Partner wiodqcy ošwiadcza, Že zapoznal si? z

dokumentami, o których mowa w ust. 3,   i

przyjmuje do wiadomošci, Že realizacja projektu
rozpocz?ta przed zawarciem umowy podlega

weryfikacji, o której mowa w § 9 i  10.

5.     Partner wiod?cy potwierdza prawdziwošé

danych zawaftych w umowie i w zal?cznikach,

które stanowiajej  íntegraln? czešé.

6.     Partner wiodacy zapewnia, Že wszyscy

partnerzy projektu zobowiqža sie do stosowania
obowiazujacych przepisów prawa unijnego i

krajowego, aktualnych dokumentów

programowych oraz zasad i wytycznych
krajowych i unijnych, o których mowa w ust. 3.

7.     Umowa przewiduje možliwošé udzielenia

pomocy publicznej w projekcie przez Partnera
Wiodacego. Partner Wiodacy, w umowie

partnerskiej, može fomalnie przekazaé
uprawnienia i obowiazki zwiazane z udzielaniem

pomocy publicznej  na partnera projektu, a ten z
kolei na inny podmiot. Jednak to Partner

Wiodacy jest zobowi?zany do zapewnienia w

umowie partnerskiej postanowieň, które

gwarantuj? prawidlowošč udzielania pomocy.

8.     W przypadku wystapienia w projekcie pomocy

publicznej  obowiazek przejrzystošcí, o którym
mowa w art. 9 GBER, jest realizowany w

Paňstwie czlonkowskim wlašciwym dla

siedziby,

1)     w przypadku pomocy udzielanej przez

Partnera Wodacego lub partnera projektu

na podstawie art. 20a GBER - Paňstwa

czlonkowskiego, na terenie którego ma

siedzib? partner udzielaj?cy pomocy;

2)     w przypadku pomocy udzielanej przez

lnstytucj e Zarz?dzaj aca -Paňstwa

czlonkowskiego wlašciwego dla siedzíby

lnstytucjizarzadzaj?cej.

W przypadku wystapienia w projekcie Pomocy

b)     rozhodnutím EK C(2019) 3452 final zo

14. 05. 2019, ktorým sa stanovujú

usmemenia o určovaní finančných

opráv, ktoré je potrebné uplatňovať na

výdavky financované Úniou pri

nedodržaní platných pravídiel verejného

obstarávania.

4.     Hlavný partner vyhlasuje, že sa oboznámil

s dokumentmi uvedenými v ods. 3 a berie na

vedomíe, že realizácia projektu, ktorá začala

pred podpisom zmluvy, bude podrobená
overeniu v súlade s § 9 a  10.

5.     Hlavný partner potvrdzuje pravďvosť údajov

uvedených v zmluve a v prílohách, ktoré sú jej

neoddelitel'nou časťou.

6.     Hlavný partner sa zaručuje, že sa všetci partneri

projektu zaväzujú uplatňovať platné európske
a vnútroštátne právne predpisy, aktuálne

programové dokumenty a európske
a vnútroštátne pravidlá a usmemenia uvedené v

ods.  3.

7.     Zmluva predpokladá možnosť poskytnutía

štátnej pomoci v rámci projektu zo strany

hlavného partnera. Hlavný partner môže

v partnerskej zmluve formálne previest'

oprávnenia a povinnosti spojené s poskytovaním

štátnej pomoci na partnera projektu a ten ďalej

na iný subjekt. Avšak práve hlavný partnerje

povinný zabezpečit', aby partnerská zmluva
obsahovala ustanovenia garantujúce správnosť

poskytovania pomoci .

8.     V prípade, že sa v projekte vyskytuje štátna

pomoc, povinnosť transparentnosti, uvedená v čl.
9 GBER, sa realizuje v členskom štáte

pri'slušnom podl'a sídla:
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de minimis lub pomocy publicznej, do

monitorowania, infomowania (w tym

wystawiania zašwiadczeň oraz

sprawozdawczošci w zakresie udzielenia

pomocy bqdž informowania o nieudzieleniu

pomocy) stosuje si? przepisy:

1)    w przypadku pomocy udzielanej przez

Partnera Wiodacego lub partnera projektu

na podstawie art. 20a GBER - Paňstwa

czlonkowskiego, na terenie którego ma

siedzib? partner udzielajacy pomocy;

2)    w przypadku pomocy udzielanej przez

lnstytucj? Zarzqdzajaca -Paňstwa

czlonkowskiego wlašciwego dla siedziby

lnstytucjizarzadzajacej.

10.   W celu umožliwienia realizacji uprawnieú i

obowiqzków, które wiaža si? z udzieleniem

pomocy publicznej przez partnerów projektu
majacych siedzib? po stronie polskiej, Instytucja

Zarzadzajaca przekazuj e Partnerowi Wiodacemu

numer referencyjny programu pomocowego, tj.

SA.111014.

§3

UMOWA PARTNERSKA

1.     Partner wiodacy reguluje w umowie partnerskiej

zasady wspólpracy z partnerami projektu, w

szczególnošci okrešla zadania i obowiazki. które

wynikaja z realizacji projektu.

2.     Obowi?zujacy wzór umowy partnerskiej z

mínimalnym zakresem jej postanowieň dostepny

jest na stronie intemetowej programu. Umowa

partnerska može zawieraé dodatkowe

postanowienia, które Partner Wiodqcy uzgodnil
z partnerami projektu w celu jego realizacji.

3.     Partner wiodacy sktada do wspólnego

Sekretariatu podpisana przez wszystkie strony

kopi? umowy partnerskiej (potwierdzon? za

zgodnošé z oryginalem) przed zawarciem

umowy z lnstytucja Zarzqdzaj?ca.

1)     ak ide o pomoc, ktorú poskytuje hlavný

partner alebo partner projektu na základe
čl. 20a GBER -členského štátu, na území

ktorého má sídlo partner poskytujúci

P0moc;

2)     ak ide o pomoc poskytovanú Riadiacim

orgánom -členského štátu, na území

ktorého má sídlo Riadiaci orgán.

9.     V prípade, že sa v projekte vyskytuje pomoc de

minimis alebo štátna pomoc, pri monitorovaní,

infomovanĺ (vrátane vystavovania potvrdení

a vykazovania poskytnutej pomoci alebo

informovania o neposkytnutí pomoci) sa

uplatňujú tieto predpisy:

1)     pre pomoc, ktorú poskytuje hlavný partner

alebo partner projektu na základe čl. 20a

GBER -predpisy členského štátu, na území

ktorého má sídlo partner poskytujúci

Pomoc;

2)     pre pomoc poskytovanú Ríadiacim orgánom
-predpisy členského štátu, na území

ktorého ma sídlo Riadiaci orgán.

10.   Pre umožnenie realizácie práv a povinností

súvisiacích s poskytovaním  štátnej  pomoci

partnemi projektu so sídlom na poľskej strane,
Riadiaci orgán sprístupňuje hlavnému partnerovi

referenčné či'slo podpomého programu, t. j .

SA.111014.

§3

PARTNERSKÁ ZMLUVA

1.     Hlavný partner upravuje v partnerskej zmluve

pravidlá spolupráce s partnemi projektu,

predovšetkým určuje úlohy a povinnosti, ktoré
vyplývajú z realizácie projektu.

2.     Platný vzor partnerskej zmluvy s minimálnym

10
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BUDŽET PROJEKTU

1.     Instytucja zarz?dzajaca przyznaje na realizacj?

projektu dofinansowanie w maksymalnej
wysokošci 3  612 237,16 EUR (slownie: trzy

miliony szešéset dwanašcie tysiecy dwiešcie

trzydziešci siedem  i  16/100 EUR).

2. Poziom dofinansowania dla poszczególnych

partnerów proj ektu wynosi :

1)     Partner wiodQcy:  80%;

2)    Partner projektu  l: 80°/o;

3.      Ješli w projekcie udzíelanajest:

1)     pomoc publiczna -jej maksymalna wartošé

wynosi nie wi?cej niž:  1  999 929,36 EUR

(slownie: jeden milion dziewi?éset

dziewj?édziesiat dziewieé tysi?cy

dziewi?éset dwadziešcia dziewi?é ĺ 36/100

EUR). Wartošé wydatków

kwalifikowalnych oraz ĺntensywnošé

pomocy dla poszczególnych partnerów

projektu jest okrešlona w zalqczniku nr 6 do

umowy;

2)     pomoc de minimis -jej maksymalna wartošč

dla poszczególnych partnerów projektu,

którzy realizuj? zadania finansowane ze

šrodków pomocy de minimis jest okrešlona

w zal?czniku nr #z.é' c/ooJcz}; do umowy;

3)     pomoc publiczna i/lub de minimis -

przesuni?cía šrodków w budžecie projektu
nie moga wpbĺwaó na wysokošé i

przeznaczenie pomocy publicznej í/lub

pomocy de minimis przyznanej

poszczególnym partnerom projektu w
ramach projektu.

4.     Przyznane dofinansowaniejest przeznaczone na

pokrycie wydatków kwal ifikowalnych

poniesíonych w zwiazku z realizacja projektu.

5.     Partner wiodacy, w imíeniu swoim i wszystkich

partnerów projektu, zobowiazuje si? zapewnié
Šrodki finansowe na realizacje projektu w

rozsahom jej ustanovení je zverejnený na

webovom sídle programu. Partnerská zmluva

môže obsahovať dodatočné ustanovenia, ktoré

hlavný partner dohodol s partnermi projektu

kvôli jeho realĺzácii.

3.     Hlavný partner predkladá spoločnému

sekretariátu overenú kópiu partnerskej zmluvy

podpĺsanej všetkými zmluvnými stranami   pred

uzavretím zmluvy s Riaďacim orgánom.

§4

ROZPOČET PROJEKTU

1.     Riadiací orgán poskytuje na realizáciu projektu

finančný príspevok v maximálnej výške 3  612

237,16 EUR (slovom: tri milióny šesťsto

dvanásť tisíc dvestotridsaťsedem a  16/100

EUR).

2. Miera spolufinancovania pre jednotlivých

partnerov projektu predstavuj e:

1)     hlavný partner:  80%;

2)     partner projektu  1:  80°/o;

3.     Akje v projekte poskytovaná:

1)     štátna pomoc -jej maximálna výška

nepresahuje:  1  999 929,36 EUR (slovom:

jeden milión deväťsto deväťdesiattisĺc
deväťsto dvadsaťdeväť a 36/100 EUR).

Hodnota oprávnených výdavkov a miera

spolufinancovania pre j ednotlivých

partnerov projektu je stanovená v prílohe č.
6  k zmluve;

2)     pomoc de minimis -maximálna výška

pomoci pre jednotlivých partnerov projektu,
ktorí realizujú finančné úlohy z prostriedkov

pomoci de mĺnĺmis, je stanovená v prílohe
č.  #é?vzf'cťA%/.c sc7 k zmluve;

3)     štátna pomoc a/alebo de minimis-presuny

prostriedkov v rozpočte projektu nesmú

11
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wysokošci stanowiacej  róžnic? pomi?dzy

calkowitymi wydatkami kwalifikowalnym i

projektu a dofinansowaniem.

6.     Platnošci dla projektu sa realizowane w fomie

refundacji na podstawie wniosków o platnošé dla

projektu zgodnie z §  10.

7.     W ramach projektu beda wyplacone koszty

rzeczywiste lub ryczafty, zgodnie z wnioskiem o

dofinansowanie i na zasadach okrešlonych w

Podreczniku programu.

8.     Wszelkie wydatki niekwalifikowalne lub

wydatki poniesione nieprawiďowo pokrywaj a

odpowiednio Partner Wiodacy lub partnerzy

projektu ze Šrodków wlasnych.

§5

0KR`ES REALIZACJI PROJEKTU

1.     Data rozpocz?cia rzeczowej realizacji projektu:

01.01.2026.

2.     Data zakoňczenia rzeczowej realizacji projektu:

31.12.2027.

§6

0DPOWIEDZIALNOŠČ PARTNERA
WIODACEGO

1.     Partner wiodacy odpowiada przed lnstytucj?

Zarzadzajac? za prawidlowa i terminowa

realizacje calego projektu. Ponosi on takže

odpowiedzialnošé za wszelkie dzialania podj?te

przez paiinerów projektu lub zaniechania

podj?cia przez nich dzialaň, których rezultatem

jest naruszenie zobowíqzaň naložonych umowq i
umowa partnerskq.

2.     Partner wiod?cy ponosi wylacznq

odpowiedzialnošé w stosunku do osób trzecich

za szkody, które powstab7 w zwi?zku z realizacj?

projektu. Partner Wiodacy zrzeka si? wszelkich
roszczeň wobec lnstytucj i Zarzadzajacej za

szkody spowodowane przez siebie lub partnerów

projektu lub jakakolwiek stron? trzecia, w
zwiqzku z realizacja projektu.

ovplyvňovať výšku a účel štátnej  pomoci

a/alebo pomoci de minimis poskytnutej

jednotlivým partnerom projektu v rámci
daného projektu.

4.     Poskytnutý prĺspevokje určený na financovanie

oprávnených výdavkov vynaložených

v súvislosti s realizáciou projektu.

5.     Hlavný partner savo svojom mene av mene

všetkých partnerov projektu zaväzuj e zabezpečiť

finančné prostriedky vo výške rovnajúcej sa

rozdielu medzi celkovými oprávnenými

výdavkami a poskytnutým finančným

príspevkom.

6.     Platby pre projekt sarealizujú vo fome

refundácie na základe žiadostí o platbu pre

projekt v súlade s §  10.

7.     V rámci projektu budú vyplatené skutočné

výdavky alebo paušály v súlade so žiadost.ou o

príspevok a podľa pravidiel stanovených v
Príručke programu.

8.     Akékol'vek neoprávnené výdavky alebo

nesprávne vynaložené výdavky pokrývaj ú

príslušne hlavný pariner alebo partneri projektu

z vlastných prostriedkov.

§5

0BDOBIE REALIZÁCIE PROJEKTU

1.     Dátum začiatku vecnej  realizácie projektu:

01.01.2026.

2.     Dátum ukončenia vecnej realizácie projektu:

31.12.2027.

§6

ZODPOVEDNOSŤ HLAVNÉHO

pARTNnRA

1.     Hlavný partner zodpovedá pred Riadiacim

orgánom za riadnu realizáciu celého projektu

v stanovenej  lehote. Je tiež zodpovedný za

12
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3.     W przypadku gdy lnstytucja zarzadzajaca,

zgodnie z postanowieníami umowy, Žada zwrotu

cz?šci lub calošci wyplaconego dofinansowania,

Partner Wiodacy zwraca Šrodki w terminie i na

zasadach, o któiych mowa w §  12. Partner

Wiodacy odpowiada za odzyskanie

odpowiedniej kwoty dofinansowania od

wlašciwego partnera proj ektu.

§7

PRAW0 WLASNOŠCI

1.     Wlasnošé i inne prawa majatkowe, które sa

wynikiem projektu, nalež2 odpowiednio do

Partnera Wiodacego lub partnerów projektu.

2.     Partner wiodacy zobowiazuje sie, Že produkty

projektu b?da wykorzystywane w sposób, który

gwarantuje szerokie upowszechnienie wyników

projektu ĺ udost?pnienie ich opinii pubLicznej,

zgodnie z wnioskíem o dofinansowaníe.

§8

SZCZEGÓLOWE 0B0WIAZKI PARTNERA
WIODACEGO

1.     Partner wiodacy zapewnia, Že w projekcie nie

wystapi podwójne finansowanie wydatków

kwalifikowalnych, o którym mowa w

Podreczniku programu.

2.     Partner wiodacy prowadzi, na warunkach, o

których mowa w Podr?czniku programu,

wyodr?bnion? ewidencj? ksiegow? lub stosuje

odr?bny kod ksiegowy na potrzeby realizacji

projektu, który umožliwia identyfikacj? každej
operacji finansowej  wykonanej w ramach

realizowanej przez siebíe cz?Šci projektu.

Powyžsze nie dotyczy kosztów rozliczanych

iyczaftem.

3.     Partner wiodacy przedstawia we wlasnych

cz?šciowych wnioskach o platnošé i wniosku o

platnošé dla projektu wylacznie wydatki
kwalifikowalne oraz zgodne z aktualnym, w

všetky aktivity realizované partnemi projektu

alebo 2a ích nečinnosť, ktorá má za následok

porušeníe záväzkov vyplývajúcich z tejto
zmluvy a z partnerskej zmluvy.

2.     Hlavný partner nesie výlučnú zodpovednost' voči

tretím osobám za škody, ktoré vzníklí

v súvislosti s realizáciou projektu. Hlavný

partner sa vzdáva všetkých nárokov voči
Riaďacemu orgánu za Škody, ktoré v súvislosti

s realizácíou projektu spôsobí on, partneri

projektu alebo akáko]'vek tretia strana.

3.     V prípade, že Riadiaci orgán požiada v súlade s

ustanoveniami tejto zmluvy o vrátenie časti

alebo celého vyplateného finančného prĺspevku,

hlavný partner vráti finančné prostriedky

v stanovenej  lehote a v súlade s pravidlami

uvedenýmí v §  12. Hlavný partnerje

zodpovedný za vrátenie náležitej  čiastky

príspevku od príslušného partnera projektu.

§7

VLASTNÍCKE PRÁV0

1.     Vlastnĺcke právo a iné majetkové práva, ktoré sú

výsledkom projektu, sú právami pri'slušne

hlavného partnera alebo partnerov projektu.

2.     Hlavný partner sa zaväzuje, že výstupy projektu

budú využívané spôsobom zaručujúcim šírenie

výsledkov projektu a ich sprístupnenie

verejnosti v súlade so žiadost'ou o  príspevok.

§8

0S0BITNÉ POVINNOSTI HLAVNÉHO
PARTNERA

1.     Hlavný partnervyhlasuje, že sav projekte

nevyskytne dvoj ité financovanie oprávnených

výdavkov uvedené v Pri'ručke progra].nu.

2.     Hlavný partnervedíe v súlade s podmíenkamí
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chwili poniesienia wydatku, wnioskiem o

dofinansowanie.

4.     Partner wiodacy monitoruje post?p osiagania

wartošci docelowych wskažników produktu i

rezultatu w projekcie, które sa okrešlone we

wniosku o dofinansowanie.

5.     Partner wiodacy regulamie monitoruje post?p

rzeczowy realizacji projektu i niezwlocznie

informuje Wspólny Sekretariat o wszelkich

nieprawidlowošciach, okolicznošciach

opóžniajacych lub uniemožliwíajacych jego

pelnq realizacje zgodnie z wnioskiem o
dofinansowanie, lub o zamiarze zaprzestania

realizacji projektu.

6.     Partner wiodacy niezwlocznie infomuje

Wspólny Sekretariat o okolicznošciach, które

maja wpbw na zmniejszenie wydatków

kwalifikowalnych projektu, w szczególnošci o

potencjalnej možliwošci odzyskania podatku
VAT3.

7.     Partner wiod?cy niezwlocznie infomuje

Wspólny Sekretariat o oszcz?dnošciach w

projekcie, w szczególnošci takich, które sa

rezultatem postepowaň o zamówienie publiczne

zakoňczonych podpisaniem umowy z

wykonawca.

8.     Partner wiodacy przygotowuje i przeprowadza

post?powania o udzielenie zamówienia

publicznego, a takže udziela zamówienia w
ramach realizowanej przez siebie cz?Šci projektu

zgodnie z przepisami prawa unijnego oraz

krajowego albo zasadq konkurencyjnošci, o

której mowa w Podr?czniku programu.

9.     Partner wiodqcy niezwlocznie infomuje

wlašciwego kontrolera o zawarciu umowy o

zamówienie publiczne z wykonawca w ramach

realizacji projektu oraz každej zmianie tej

umowy.

10.   Partner Wiod?cy przekazuje wlašciwemu

stanovenými v Príručke programu osobitnú

účtovnú evidenciu alebo používa osobitný

účtovný kód vzt'ahujúci sa na realizáciu

proj ektu, ktorý umožňuje identifikovať každú
finančnú operáciu realizovanú v rámci jeho časti

projektu. To sa nevzťahuje na paušálne
vyúčtovávané výdavky.

3.     Hlavný partner vykazuje vo svojích čiastkových

žiadostiach o platbu a v žiadosti o platbu pre

projekt len oprávnené výdavky zhodné
s aktuálnou žiadost'ou o  príspevok v okamihu

vynaloženia výdavku.

4.     Hlavný partner monitoruje plnenie ciel'ových

hodnôt ukazovateľov výstupu a výsledku

projektu stanovených v žiadosti o príspevok.

5.     Hlavný partner pravidelne monitoruje vecnú

realizáciu projektu a bezodkladne informuje

Spoločný sekretariát o nezrovnalostiach,

skutočnostiach spôsobujúcich omeškanie alebo

znemožňujúcich úplnú realizáciu projektu

v súlade so žiadosťou o  príspevok, alebo

o plánovanom zastavenĺ realizácie projektu.

6.     Hlavný partner bezodkladne oznámi

Spoločnému sekretariátu okolnosti, ktoré majú

vplyv na zni'ženie oprávnených výdavkov

projektu, najmä potenciálnu možnost' vrátenia
DPH.3

7.     Hlavný partner bezodkladne infomuje spoločný

sekretariát o úsporách vzniknutých v rámci

projektu, predovšetkým o tých, ktoré sú
výsledkom verejných obstarávaní ukončených

podpisom zmluvy s dodávatel'om.

8.     Hlavný partner pripravuje a realizuje verejné

obstarávania a zadáva zákazky v rámci svojej

realizovanej časti projektu v súlade

í  Dotyczy projektów o wartošci co najmniej   5 000 000 EUR. / Vzťahuje sa na projekty s hodnotou najmenej  5 000 000 EUR
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kontrolerowi dokumenty dotyczace zamówienia

publicznego realizowanego w ramach swojej
cz?šci projektu niezwlocznie po udzieleniu

zamówienia publicznego.

11.   Partner Wiodacy przygotowuje, a nast?pnie

przekazuj e do weryfikacj i wlašciwego
kontrolera cz?Šciowe wnioski o platnošé, a

Wspólnemu Sekretariatowi wnioski o platnošč

dla projektu w terminach wskazanych w

Podr?czniku programu.

12.   Partner Wiodacy udostepnia dokumenty,

poprawia bl?dy we wnioskach o platnošé dla

projektu oraz udziela niezb?dnych wyjašnieň
wlašciwemu kontrolerowi lub Wspólnemu

Sekretariatowi w teminach wskazanych przez te

instytucje.

13.   Partner Wiodacy wspólpracuje z zewn?trznymi

kontrolerami, audytoram i, ewaluatorami i

poddaje si? kontrolom lub audytom

przeprowadzanym przez uprawnione služby
krajowe i unijne, a takže monitoruje wdroženie

zaleceň z tych audytów lub kontroli przez

partnerów projektu.

14.   Partner Wiod?cy, po otrzymaniu

dofinansowania od lnstytucj i Zarz?dzaj acej ,

przekazuj e jego odpowiednia czešč pozostabm

partnerom projektu w wysokošci, która wynika z
cz?šciowych wniosków o platnošé. zgodnej  z

postanowieniami umowy partnerskiej, bez
zb?dnej zwloki i bez potr?ceň.

15.   Partner Wiod?cy niezwlocznie informuje

Wspólny Sekretariat o takiej zmianie statusu

prawnego swojego lub któregokolwiek z

paiinerów projektu, której skutkiem jest
niespelnieniem wymagaň okrešlonych w

programie.

16.   Pailner Wiodacy niezwlocznie informuje

Wspólny Sekretariat o upadlošci,  likwidacjí  lub

bankructwie któregokolwiek z partnerów

projektu, a takže o zaprzestaniu realizacji

projektu przez któregokolwiek z partnerów.

s európskymi a vnútroštátnymi právnymi

predpismi alebo pravidlamí hospodárskej súťaže
uvedenými v Príručke programu.

9.     Hlavný paiiner po ukončení verejného

obstarávania bezodkladne informuj e príslušného

kontrolóra o uzatvorení zmluvy s dodávateľom v

rámci realízácie projektu a o každej zmene tejto

zmluvy.

10.   Hlavný partner predloží pri'slušnému

kontrolórovi dokumentáciu verej ného

obstarávania realizovaného v rámcĺ svojej časti

projektu bezodkladne po úspešnom ukončeni'
verej ného obstarávania.

11.   Hlavný partner pripravuje a následne predkladá

príslušnému kontrolórovi na overenie číastkové
žiadosti o platbu a Spoločnému sekretariátu

žíadosti o platbu pre projekt v lehotách

stanovených v Príručke programu.

12.   Hlavný partner predkladá dokumenty, opravuje

chyby v žiadostiach o platbu pre projekt

a poskytuje nevyhnutné vysvetlenia prĺslušnému

kontrolórovi alebo Spoločnému sekretariátu

v lehotách stanovených týmito orgánmi.

13.   Hlavný partner spolupracuje s extemými

kontrolómi, audítomi, hodnotiteľmi

a podrobuje sa kontrolám alebo auditom

oprávnených národných a európskych orgánov,

monitoruje implementáciu odporúčaní po týchto

auditoch alebo kontrolách u partnerov projektu.

14.   Po prijati' príspevku od Riadiaceho orgánu

hlavný partner, bez zbytočného odkladu a bez

zrážok, poukáže pri'slušnú čast' ostatným

partnerom projektu vo výške, ktorá vyplýva
z čiastkových žiadosti' o platbu a je v súlade

s ustanoveniami partnerskej zmluvy.
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17.   Partner Wiodacy przechowuje dokumenty, które

dotycza realizacji projektu w sposób

zapewniajacy ich poufnošé i bezpieczeňstwo.

Wszystkie dokumenty sa udost?pniane przez

pi?é lat od dnia 31  grudnia roku, w którym
lnstytucj a Zarz?dzaj aca zrealizowala platnošé

koúcowa na rzecz Partnera Wiodacego. W

przypadku projektów, w których Partner
Wiodacy lub partner projektu udziela pomocy

publicznej  stosuje sie ponadto trešé ust. 21  pkt  1

18.   Partner Wiodacy. pod rygorem sankcji

wskazanych w §  17, odpowiada za utrzymanie

trwalošci projektu przez pieé lat od daty

realizacj i przez lnstytucj? Zarz?dzaj aca ostatniej

ptatnošci do Partnera Wiodacego oraz na
warunkach, które sa okrešlone w przepisach

prawa unijnego oraz Podr?czniku programu.

19.   Ješli którykolwiek z partnerów projektu wycofa

sie z realízacji projektu, Partner Wiodacy -w

cz?Šci, za która odpowiedzialny byl dany partner

projektu -zapewnía zgodne z umowa
wykorzystanie produktów, które s? efektem

projektu oraz trwalošó proj ektu.

20.   Ješli Partner Wiodacy nie wywiazuje sie ze

swoich obowiazków w zakresie: wnioskowania o

platnošé lub poddania sí? kontroli lub poddania

sie audytowi, lnstytucja Zarzadzajaca može,

njezaležnie od jej prawa do rozwiazania umowy

zgodníe z §  19, wstrzymaé platnošci na rzecz

projektu, do czasu gdy Partner Wiodacy
wywiaže si? ze swoich obowiqzków.

21.   Ješli w projekcie udzielanajest pomoc publiczna

i/lub pomoc de minimis:

1 )    Partner wiodacy przechowuje dokumenty,

które dotyczq udzielonej pomocy przez  10

lat, liczqc od dniajej udzielenia, w sposób

zapewniajacy poufi]ošé i bezpieczeňstwo;

2)     za sprawdzenie warunków dopuszczalnošci

udzielonej pomocy odpowiada podmiot,

który, zgodnie z § 2 ust. 7, posiada

15.   Hlavný partner bezodkladne infomuje Spoločný

sekretariát o takej zmene svojho právneho

postavenia alebo právneho postavenia
akéhokoľvek partnera projektu, ktorej následkom

je nesplnenie požiadaviek stanovených v

programe.

16.   Hlavný partner bezodkladne informuje Spoločný

sekretariát o vyhlásenĺ konkurzu, likvidácii alebo

úpadku ktoréhokoľvek partnera projektu a tiež

o zastavení realizácie projektu ktorýmkol'vek

partnerom.

17.   Hlavný partner uchováva dokumenty súvisiace s

realizáciou projektu v podmienkach a spôsobom,

ktoré zaručujú ich dôvemosť a bezpečnosť.

Všetky dokumenty sú sprístupňované po dobu

piatich rokov počítajúc od 31. decembra roka, v
ktorom Riadiaci orgán zaslal záverečnú platbu

hlavnému partnerovi. Na projekty, v ktorých

hlavný partner alebo partner projektu poskytuje

štátnu pomoc, sa dodatočne vzťahuje

ustanovenie ods. 21  bod  1.

18.   Hlavný partnerje pod hrozbou sankcií

uvedených v §  17 povinný zabezpečiť

udržatel'nosť projektu po dobu piatich rokov od

dátumu, v ktorom Riadiaci orgán zaslal poslednú

platbu hlavnému partnerovi a v súlade
s podmienkami stanovenými európskymi

právnymi predpismi a Príručkou programu.

19.   Hlavný partnerje v prĺpade, že ktorýkoľvek

partner projektu odstúpi od realizácie projektu,

povinný zabezpečiť využitie výstupov a
udržateľnosť projektu v časti, za ktorú bol

zodpovedný daný partner projektu v súlade so

zmluvou.

20.   Ak hlavný partner neplní svoje povinnostĺ

týkajúce sa predkladania žiadostí o platbu alebo

podrobenia sa kontroly prípadne auditu, môže
Riadiaci orgán -bez ohl'adu na právo odstúpit`

od zmluvy podl'a §  19 -pozastavit' platby pre

projekt, ažkým si hlavný pailner nesplní svoje
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uprawnienĺa do jej udzielenia;

3)     podmiot, który ubiega sie o pomoc de

minimis od lnstytucji Zarzadzajqcej, do

wniosku o udzielenie pomocy zalqcza:

a)     kopie wydanych przez podmiot

udzielajacy pomocy, który ma siedzib?

w Polsce, zašwiadczeň o pomocy de

minimis oraz zašwiadczeň o pomocy de

minimis w rolnictwie lub zašwiadczeň o

pomocy cJČ? mz.#z.mz.s w rybolówstwie,

jakie otrzymal w okresie, o którym
mowa w art. 3  ust 2 rozporzqdzenia c7G

w7.#z.m;.s,  albo ošwiadczenie  o wielkošci

takiej pomocy otrzymanej w tym

okresie, albo ošwiadczenie o

nieotrzymaniu takiej pomocy w tym

okresie;

b)    fomularz, który zawiera informacje

niezb?dne do udzielenía pomocy de

mlnlmls;

4)     podmiot, który ubiega si? o pomoc

publiczna, do wniosku o udzíelenie pomocy
zalqcza fomularz, który zawiera informacj e

dotyczace podmiotu, który ubiega sie

o pomoc, i prowadzonej przez niego

dzialalnošcí gospodarczej oraz infomacj e

o otrzymanej pomocy publicznej. Podmiot,

który ubiega sí? o pomoc publiczna na

podstawie art. 20a GBER od partnera

projektu majacego siedzib? w paňstwie
innym niž Polska, stosuje przepisy kraju

tego partnera;

5)     podmiot majacy siedzib? w polsce, który

udziela pomocy publicznej, zobowiqzany

jest w szczególnošci do:

a)     pisemnego poinfomowanía

beneficjenta pomocy publicznej o braku

obowiazku notyfikacji Komisji

Europejskiej oraz o numerze

referencyjnym nadanym przez Komisj?;

povinností.

21.   Ak sa v projekcie poskytuje štátna pomoc

a/alebo pomoc de minimis:

1)     hlavný partner uchováva dokumenty

vzťahujúce sa na poskytnutú pomoc po dobu

10 rokov, počítajúc odo dňajej poskytnutia,

a to v podmienkach a spôsobom

zaručujúcich ich dôvemost' a bezpečnosť;

2)     za overenie podmienok prípustnosti

poskytnutej pomoci je zodpovedný subjekt,
ktorý je v súlade s § 2 ods. 7 oprávnený túto

pomoc poskytnúť;

3)     subjekt, ktorý žiada o poskytnutie pomoci

de minímis Riadiaci orgán, priloží k žíadostí

o poskytnutie pomoci:

a)     kópie potvrdení o pomoci de minimis a

o pomoci de minimis

v poľnohospodárstve alebo potvrdení o

pomoci de minimis  v iybolove
vydaných subjektom so sídlom

v Poľsku, ktoré dostal počas obdobia

uvedeného v článku 3 ods. 2 nariadenia

de minimis alebo vyhlásenie o výške

takejto pomoci poskytnutej v uvedenom

období, alebo vyhlásenie, že v danom

obdobĺ nebol prijímateľom takejto

pomoci;

b)    formulár obsahujúci infomácie

nevyhnutné pre poskytnutie pomoci de

mlnlmls.-

4)     subjekt, ktorý žiada o štátnu pomoc,

prikladá k žiadosti o poskytnutie pomoci
fomulár obsahujúci informácie o subjekte

žiadajúcom pomoc a o hospodárskej

činnosti, ktorú vykonáva a informácie

17
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b)     sporzadzenia i przekazania

sprawozdania o udzielonej pomocy

publicznej albo ínfomiacji o
nieudzieleniu takiej pomocy;

6)     podmiot, który jest uprawniony do

udzielenia pomocy i ma siedzib? w Polsce:

a)     sporz?dza i przedstawia prezesowi

Urz?du Ochrony Konkurencji i

Konsumentów sprawozdanie o

udzielonej pomocy albo infomacje o

nieudzieleniu pomocy zgodnie z art. 32

ust.  1  ustawy z dnia 30 kwietnia 2004 r.

o post?powaniu w sprawach

dotyczacych pomocy publicznej (Dz. U.

z 2023 r. poz. 702);

b)     sporzadza i przekazuje zaktualizowane

sprawozdanie, ješli zmienila sie wartošé

udzielonej pomocy wykazanej w

sprawozdaniu, o którym mowa w lit. a;

7)    podmiot, któryjest uprawniony do

udzĺelenia pomocy  i ma siedzib? w kraju

innym niž Polska, w przypadku pomocy

udzielanej przez Partnera Wiodacego lub

partnera projektu na podstawie art. 20a
GBER:

a)     do sprawozdawania o udzielonej

pomocy stosuje przepisy kraju, na
terenie którego ma siedzib?:

b)    przekazuje do wspólnego sekretariatu

informacj? o udzielonej pomocy oraz o

zmianie wartošci udzielonej  pomocy;

8)     partner projektu lub inny podmiot, któryjest

uprawiony do udzielenia pomocy i ma

siedzibe w kraju innym niž Polska,

przekazuj e sprawozdanie o udzielonej

pomocy lub informacje o nieudzieleniu

pomocy równiež do Partnera Wiodacego;

9)    podmiot, który udziela pomocy,sporz?dza i

o poskytnutej  štátnej pomocĺ.  Subjekt, ktorý

na základe čl. 20a GBER žiada

o poskytnutie štátnej  pomoci partnera

projektu so sídlom v Štáte inom ako Poľsko,

sa riadi predpismi štátu tohto partnera;

5)     subjekt so sĺdlom v poľsku, ktorý poskytuje

Štátnu pomoc, je povinný predovšetkým:

a)     písomne infomovať prijímateľa

štátnej pomoci o absencii povinnosti

notifikácie Európskej komisii

a o referenčnom či'sle pridelenom

Komisiou;

b)    pripraviť a predložiť správu

o poskytnutej  štátnej  pomoci  alebo

infomáciu o neposkytnutí takejto

pomoci.

6)     subjekt, ktorýje oprávnený poskytnút'

pomoc a má sídlo v Poľsku:

a)     pripraví a predloží predsedovi uradu na

ochranu hospodárskej súťaže

a spotrebiteľov v Poľsku správu

o poskytnutej pomoci alebo infomáciu

o neposkytnutí pomoci v súlade s čl. 32

ods.  1  zákona zo dňa 30. apríla 2004

o konaní vo veciach týkajúcich sa

štátnej pomoci (Z. z. Pol'skej republiky

z roku 2023, čiastka 70243);

b)     pripraví a predloží aktualizovanú

správu, ak sa zmenila výška poskytnutej

pomoci vykazovanej v správe uvedenej
v písm.  a.

7)     Subjekt oprávnený poskytnúť pomoc so

sídlom v inom štáte ako Poľsko, v prípade

pomoci poskytovanej hlavným partnerom
alebo partnerom projektu na základe čl. 20a

GBER:
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przekazuje zaktualizowane sprawozdanie,

ješli zmienila si? wartošé udzielonej

pomocy.  Ješli zmienila si? wartošé

udzielonej  pomocy cJG mj.#i.mz.s,  obowiazek

ten dotyczy pomocy udzielonej w okresie, o

którym mowa w art. 3 ust. 2 rozporzadzenia

de mínimis.,

10)  do sporzadzania i przekazywania

zaktualizowanego sprawozdanía o

udzielonej pomocy stosuje si? odpowíednio

postanowjenia pkt 6-8;

I 1)  szczególowe infomacje oraz wzory

dokumentów w zakresie pomocy de minimis

i pomocy publicznej  sq dost?pne na stronie

ĺntemetowej programu.

§9

WERYFIKACJA WYDATKÓW

1.     Partner wiod?cy sklada wlašciwemu

kontrolerowi cz?šciowe wnioski o platnošé z

realizacji wlasnej czešci projektu wraz z

zalacznikami w teminach i na zasadach, o

których mowa w § 22, oraz w Podr?czniku

programu.

2.     Kontroler weryfikuje czešciowy wniosek o

platnošé oraz kwalifikowalnošé

zadeklarowanych w nim wydatków. Weiyfikacja

przebiega zgodníe z przepisami, wytycznymí lub

procedurami ustanowionymi w danym paňstwie
czlonkowskim. z uwzgl?dnieniem zasad

programowych.

3.     Weryfikacja wydatków partnera wiodacego jest

prowadzona na podstawie danych zawariych w
cz?Šciowym wniosku o platnošé i dokumentów

przekazanych przez Partnera Wiodacego.

4.      Ješli w trakcie weryfikacji cz?šciowego wniosku

o platnošé kontroler stwíerdzi, Že krajowe lub

unijne przepisy lub zasady realizacji projektu, o

których mowa w Podreczniku programu, zostaJy

naruszone, kontroler može uznaó odpowiednie

wydatki w calošci lub w cz?Šci za wydatki

a)     sa na účely vykazovania poskytnutej

pomoci riadi predpismi Štátu, na

území ktorého má svoje sídlo;

b)    predloží spoločnému sekretariátu

infomáciu o poskytnutej pomoci a o

zmene výšky poskytnutej pomoci;

8)    partner projektu alebo iný subjekt, ktorýje

oprávnený poskytnúť pomoc, so sídlom

v inom štáte ako Poľsko predloží správu

o poskytnutej pomoci alebo infomiáciu

o neposkytnutí pomoci aj hlavnému

partnerovi;

9)     ak sa výška poskytnutej pomoci zmenila, je

subjekt poskytujúci pomoc povinný

pripraviť a predložiť aktualizovanú správu.
Ak sa hodnota poskytnutej pomoci de

minimis zmenila, táto povinnosť sa vzťahuje

na pomoc poskytnutú počas obdobia

uvedeného v článku 3 ods. 2 nariadenia de

mlnlmls;

10)  na prípravu a predloženie aktualizovanej

správy o poskytnutej pomoci sa vzťahujú

príslušné ustanovenia bodov 6 -8;

1 1 )  Podrobné infomácie a vzory dokumentov

vzťahujúcich sa na pomoc de minimis

a štátnu pomoc sú zverejnené na

intemetovej  stránke programu.

§9

0VEROVANIE VÝDAVKOV

1.      Hlavný partner predkladá príslušnému

kontrolórovi čiastkové žiadosti o platbu

vzťahujúce sa na realizácju jeho časti projektu

spolu s prílohami v lehotách a podľa pravidiel

uvedených v § 22 a v Príručke programu.

2.     Kontrolór overuje čiastkovú žiadost' o platbu a

oprávnenosť výdavkov v nej deklarovaných.
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poniesione nieprawidlowo i odpowiednio

pomniejszyé cz?Šciowy wniosek o platnošé.

Dotyczy to takže wydatków poniesionych przed

podpisaniem umowy. W przypadku wydatków

poniesionych nieprawidlowo w zakresie
zamówieň publicznych lub niezachowania

zasady konkurencyjnošci, ich wysokošé ustala

si? zgodnie z przepisami lub zasadami

krajowymi. Ješli w paňstwie czlonkowskim nie

ma przepisów lub zasad, które okrešlaja

wysokošci wydatków poniesionych

nieprawidlowo, kontroler stosuje stawki korekt

finansowych okrešlonych w decyzji Komisji, o

której mowa w § 2 ust. 3  pkt 3  lit. b.

5.     Zasady post?powania w przypadku stwierdzenia

wydatków poniesionych nieprawidlowo reguluj e

Podr?cznik programu lub wytyczne krajowe w

zakresie korygowania wydatków i nakladania

korekt finansowych, ješli zostabí ustanowione w

paústwie czlonkowskim.

6.     Kontroler przekazuje pailnerowi wiodqcemu

wynik weryfikacji cz?šciowego wniosku o

platnošé zgodnie z zasadami, które sa okrešlone
w Podr?czniku programu.

§10

WYPLATA DOFINANSOWANIA NA RZECZ
PROJĽKTU

1.     Partner wiodacy sporzadza wniosek o platnošé

dla projektu na podstawie cz?Šciowych

wniosków o platnošé i sklada go do Wspólnego

Sekretariatu w temiinach i na zasadach, o

których mowa w § 22, oraz w Podreczniku

programu.

2.     W uzasadnionych przypadkach, szczególnie gdy

program jest zagrožony ryzykiem anulowania
zobowiqzaň wynikajqcym z zasady n+3  i n+2,

Wspólny Sekretariat može zwrócié si? do

Partnera Wiodacego o zloženie dodatkowego

wniosku o platnošó dla projektu, który obejmuje

inny niž standardowo przyj?ty w Podr?czniku

programu okres sprawozdawczy. W takim

Overenie prebieha v súlade s pľedpismi,

usmemeniami alebo postupmi stanovenými

v danom členskom štáte so zohľadnením

pravidĺel programu.

3.     Overenie výdavkov hlavného partnera sa

uskutočňuje na základe údajov zahmutých v

čiastkovej žiadosti o platbu a na základe

dokumentov, ktoré predloží hlavný partner.

4.     Ak počas overovania čiastkovej žiadosti o platbu

kontrolór zistí porušenie vnútroštátnych alebo

európskych predpisov alebo pravidiel realizácie

proj ektu stanovených v Príručke programu,
môže príslušné výdavky v celku alebo v časti

uznať za nesprávne vynaložené a primerane

znĺžit' hodnotu čiastkovej žiadosti o platbu.

Uvedené sa vzt'ahuje aj na výdavky vynaložené

pred podpisom zmluvy. V prípade nesprávne
vynaložených výdavkov súvisiacich s verejným

obstarávaním alebo v prípade nedodržania

princípu hospodárskej  súťaže sa ich výška určí

podľa vnútroštátnych predpisov alebo pravidiel.

Ak v danom členskom  štáte chýbajú predpisy

alebo pravidlá umožňuji'ice určiť výšku

nesprávne vynaložených výdavkov, kontrolór

uplatňuje sadzby finančných opráv stanovené

rozhodnutím Komisie uvedeným v § 2 ods. 3,

bod.  3, písm.  b.

5.      Pravidlá postupovania v prípade zistenia

nesprávne vynaložených výdavkov upravuje

Príručka programu alebo vnútroštátne

usmemenia týkajúce sa opráv výdavkov

a ukladania finančných opráv, ak ich daný

členský  štát stanovil.

6.     Kontrolór infomuje hlavného partnera

o výsledku overenia čiastkovej žiadosti o platbu

v súlade s pravidlami stanovenými v Príručke

20



í11Ler- H
Polska ~ Slovensko

przypadku Partner Wiodacy sklada wniosek o

platnošó dla projektu na warunkach okrešlonych

przez Wspólny Sekretariat.

3.     Wspólny sekretariat weryfikuje wniosek o

platnošé dla projektu na podstawie danych w
nim zawartych oraz dokumentów przekazanych

przez Partnera Wiodacego.

4.     Instytucja zarz?dzajaca wyplaca naležne

dofinansowanie z tytulu zatwierdzonego

wniosku o platnošé dla projektu z rachunku

programu na rachunek partnera wiodacego, pod
warunkiem dost?pnošci Šrodków finansowych na

rachunku programu.

5.     Platnošé na rzecz projektu može zostaé

zmniejszona w przypadku koniecznošci

odzyskania naležnošci z tytuhi wezwania do

zwrotu šrodków, o której mowa w §  12 ust.  1,

zgodnie z zasadami okrešlonymi w §  12 ust.  5,  8

i9.

6.     Ješli w projekcie pozostaje do odzyskania

nieprawidlowo wyplacone dofinansowanie,

Instytucj a Zarz?dzaj aca može wstrzymaé

wyplat? naležnego dofinansowania z tytuht

zatwierdzonego przez Wspólny Sekretariat

koňcowego wniosku o platnošé dla projektu do

momentu uregulowania naležnošci wynikajacej z

wezwanía do zwrotu.

7.     Instytucja zarz?dzajaca wyplaca naležne

dofinansowanie z tytuh zatwierdzonego

wniosku o platnošé dla projektu w euro. Ryzyko

kursu wymiany walutowej ponosi Partner

Wiodacy.

8.     Instytucja zarz?dzajaca wyplaca naležne

dofinansowanie w teminíe 80 dni

kalendarzowych od dnia przekazania wniosku o

platnošé dla projektu do Wspólnego

Sekretariatu, z zastrzeženiem ust. 4. Instytucja

Zarzadzaj?ca može przerwaé bieg terminu, o

czym Partner Wiod?cy jest informowany wraz z

podaniem przyczyn, w przypadku gdy:

programu.

§10

VYPLÁCANIE FINANČNÉHO PRĺspEVKU

PRE PROJEKT

1.     Hlavný partner pripraví žiadosť o platbu pre

projekt na základe čiastkových žiadostí
o platbu a predloží ju Spoločnému sekretariátu

v lehotách a v súlade s pravidlami uvedenými v

§ 22 a v Príručke programu.

2.     V odôvodnených prípadoch, najmä ak programu

hrozí ríziko zrušenia záväzkov vyplývajúcich

z pravidla n+3 a n+2, môže Spoločný sekretariát

požiadat' hlavného partnera o predloženie
dodatočnej Žiadosti o platbu pre projekt, ktorá sa

bude vzťahovať na iné monitorovacie obdobie

ako je štandardne stanovené v Príručke

programu. V takomto pri'pade hlavný partner

predkladá žiadost' o platbu pre projekt v súlade
s podmienkami stanovenýmí  Spoločným

sekretariátom.

3.     Spoločný sekretaríát overuje žiadost' o platbu pre

projekt na základe údajov uvedených v tejto
žiadosti a dokumentov predložených hlavným

partnerom.

4.     Riadiaci orgán prevedie finančný príspevok na

základe schválenej žíadosti o platbu pre projekt

z účtu programu na účet hlavného partnera pod

podmienkou, že budú na účte programu dostupné
finančné prostriedky.

5.     V pri'pade potreby vymáhať už poukázané

prostriedky uvedené v §  12 ods.1  môže byť

platba pre projekt znížená v súlade s pravidlami
stanovenými v §  12 ods. 5, 8 a 9.

6.     Akje potrebné v projekte vrátit' neoprávnene

vyplatený príspevok, môže Riadiaciorgán
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1)     konieczne sawyjašnienia lub korekty do

wniosku o platnošé dla projektu,

lub

2)     kwota uj?ta we wniosku o platnošé dla

projektu jest nienaležna lub odpowiednie
dokumenty potwierdzajace nie zostab

przedložone,

lub

3)    wszcz?to dochodzenie w zwiazku z

ewentualnymi nieprawidlowošciam i

majacymi wpbíw na dane wydatki.

9.     Calkowita kwota dofinansowania przekazana

Partnerowi Wiodacemu z tytulu wszystkich

wniosków o platnošč dla projektu nie može

przekroczyé maksymalnej wysokošci

przyznanego dofinansowania i poziomu
dofinansowania, o których mowa w § 4 ust.  1  i 2.

§11

POMNIEJSZANIE

1.      Ješli przed zatwierdzeniem wniosku o platnošč

dla proj ektu lnstytucj a Zarzadzaj?ca stwierdzi,

Že we wniosku o platnošé dla projektu wyst?puja

wydatki niekwalifikowalne, wydatki poniesione

nieprawidlowo lub naruszone zostaty

postanowienia umowy, Instytucj a Zarzqdzaj qca
može pomniejszyé kwot? wydatków

kwalifikowalnych. W takim przypadku Wspólny

Sekretariat lub lnstytucj a Zarz?dzaj aca

przekazuje Partnerowi Wiodqcemu infomacje o

podj?tych ustaleniach.

2.     Ježeli partner wiodqcy nie zgadza sie z

ustaleniami lnstytucji Zarzadzajqcej, o których

mowa w ust.  1, može wniešé zastrzeženia, w

trybie okrešlonym w §  20  ust.  2-8.

3.     Po wyczerpaniu dzialaň, o których mowaw ust.

2, i potwierdzeniu przez lnstytucj? Zarzadzaj?ca

ustaleň, o których mowa w ust.  1, Wspólny

Sekretariat pomniejsza we wniosku o platnošé

dla projektu wartošé wydatków

pozastavit' platbu vyplývaj úcu zo záverečnej
žiadosti o platbu pre projekt schválenej

Spoločným sekretariátom do okamihu vrátenia

pohľadávky uvedenej vo výzve na vrátenie
finančných prostriedkov.

7.     Riadiaci orgán vyplatí príspevok splatný z titulu

schválenej žiadosti o platbu pre projekt v eurách.

Riziko prípadných rozdielov výmenného kurzu

nesie hlavný partner.

8.     Riadiaci orgán vyplatí finančný príspevok

v lehote 80 kalendámych dní odo dňa

predloženia žiadosti o platbu pre projekt na
Spoločný sekretariát, za podmienky uvedenej v

ods. 4. Riadiaci orgán môže prerušiť plynutie

lehoty na vyplatenie, čo oznámi hlavnému

partnerovi spolu s dôvodmi, v prípade, že:

1)    je potrebné vysvetliť alebo opraviť žiadosť

o platbu pre projekt,

alebo

2)     čiastka uvedená v žiadosti o platbu pre

projekt je neoprávnená, alebo neboli

predložené príslušné potvrdzujúce

dokumenty,

alebo

3)     sa začalo vyšetrovanie prípadných

nezrovnalostí, ktoré majú vplyv na iné

výdavky.

9.     Celková čiastka príspevku zaslaná hlavnému

partnerovi z titulu všetkých žíadostí o platbu pre

projekt nemôže presiahnuť maximálnu výšku
schváleného príspevku a mieru

spolufinancovania uvedenú v § 4 ods.  1  a 2.

EIE

ZNÍŽENIE
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kwalifikowalnych i kwot? naležnego

dofinansowania.

§12

0DZYSKIWANIE ŠRODKÓW

1.     Ježeli w projekcie zostalo wyplacone

dofinansowanie z tytulu:

1)     wydatków níekwalifikowalnych,

2)    wydatków poniesionych nieprawidlowo,

3)     naruszeň postanowieň umowy,

4)     nienaležnego lub w nadmiemej wysokošci

pobrania Šrodków finansowych,

-Instytucja Zarzadzajqca wystawia wezwanie do

zwrotu šrodków. Partner Wiodacy zwraca

nieprawidlowo wyplacone dofinansowanie,

odpowiednio w calošci lub w cz?Šci.

2.     Wezwanie do zwrotu šrodków, o którym mowa

w ust.  1, jest wystawíane po wyczerpaniu dzialaň

okrešlonych w  § 20.

3.     Instytucja zarzqdzajaca može odstqpié od

odzyskiwania šrodków, ježeli naležnošé nie

przekracza kwoty 250 euro w projekcie, zgodnie
z zasadami okrešlonymi przez lnstytucje

Zarz?dzajaca.

4.     Partner wiodacy zwraca šrodki zgodnie z

wystawionym przez lnstytucj? Zarzqdzaj aca

wezwaniem do zwrotu šrodków. Wezwanie

okrešla kwot? do zwrotu wraz z uzasadnieniem,

temin na zwrot oraz numer rachunku

bankowego, na jaki naležy zwrócié Šrodki. W

uzasadnĺonych przypadkach lnstytucj a

Zarzqdzajaca može przedlužyé temin na zwrot

Šrodków.

5.      Ješli partner wiodacy nie zwróci šrodków w

teminie wskazanym w wezwaniu, o którym

mowa w ust.  1,  i nie wniesie zastrzeženia, o

którym mowa w § 20, Instytucja Zarzadzajaca

obniža kwot? naležnego dofinansowania z tytulu

kolejnego wniosku o platnošé dla projektu o

].     V prípade, že pred schválením žiadostĺ o platbu

pre projekt Riadiaci orgán zistí, že žiadost'
o platbu pre projekt zahŕňa neoprávnené

výdavky, nesprávne vynaložené výdavky alebo

že boli porušené ustanovenia zmluvy, môže

Riadiaci orgán znížit' výšku oprávnených

výdavkov. V takom prípade Spoločný sekretariát

alebo Riadiaci orgán oznámi hlavnému

partnerovi príslušné zistenia.

2.     Ak hlavný partner nesúhlasí so zisteniamí

Riadiaceho orgánu uvedenými v ods.1, môže sa

odvolať v súlade s postupom uvedeným v § 20

ods. 2 -8.

3.     Po vyčerpaní možnosti' uvedených v ods. 2 a po

tom, ako Riadiaci orgán potvrdí zistenia, na

ktoré sa vzťahuje ods.1, Spoločný sekretariát

zníži výšku oprávnených výdavkov uvedených

v žiadosti o platbu pre projekt a výšku

finančného príspevku.

§12

VRÁTENIE PROSTRIEDKOV

1.     Ak bol v projekte vyplatený finančný príspevok

na základe:

1)     neoprávnených výdavkov;

2)     nesprávne vynaložených výdavkov;

3)     porušenia zmluvných ustanovení;

4)     neoprávnene alebo v nadmemej výške

prij atých finančných prostriedkov,

- Riadiaci orgán vystaví výzvu na vrátenie

finančných prostriedkov. Hlavný partner vráti

neoprávnene vyplatený príspevok v plnej výške

alebo jeho príslušnú čast'.
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kwot? naležna do zwrotu. W przypadku gdy

kwota naležnošci przewyžsza kwote naležnego

dofinansowania z tytuhi kolejnych wníosków o

platnošé dla projektu, Instytucja Zarzadzajqca
može podjaé dalsze dzialania wobec Partnera

Wiodacego, które maja na celu odzyskanie

brakujqcych šrodków, z zastrzeženiem ust.  7.

6.     lnstytucja zarz?dzajaca wskazuje w wezwaniu

do zwrotu Šrodków partnera projektu, od którego

Partner Wiodqcy powinien odzyskaé Šrodki,

ježeli wezwanie w calošci níe dotyczy Partnera
Wiodacego.

7.     Ježeli partner wiodacy nie zdola odzyskaé

Šrodków w wyznaczonym terminie, infomuje o

tym lnstytucj? Zarzqdzajaca i wystawia

partnerowi projektu ponowne wezwanie do
zwrotu Šrodków. Termin, który Partner Wiod?cy

wyznaczy partnerowi projektu w obu

wezwaniach, w sumie nie može byé krótszy niž

30 dni, liczac od dnia otrzymania wezwania od

Partnera Wiodacego. Ježeli Pailner Wiodacy nie

zdola odzyskaé Šrodków w teminie, który

wyznaczyl partnerowí proj ektu w ponownym

wezwaniu do zwrotu Šrodków, powiadamia o

tym lnstytucj? Zarz?dzaj qca.

8.     W przypadku otrzymanía od partnera

Wiodacego powiadomieň, o któiych mowa w

ust. 7, Instytucja Zarzadzaj?ca može odstapié od

dzialaň, o których mowa w ust. 5. W takiej

sytuacjí lnstytucja Zarzqdzajaca zmniejsza

wyplate naležnego dofinansowania z tytulu

kolejnych wniosków o plamošé dla projektu o

naležnq kwot?. Pomniejszenie to dotyczy kwoty

naležnej z tytuh kolejnych wniosków o platnošó

dla projektu temu partnerowi projektu, u którego

stwierdzono nieprawidlowošé.

9.     Na wniosek partnera wiodacego naležne

dofinansowanie wyplacane na rzecz projektu

može zostaé pomniejszone o kwot? przypadajaca

do zwrotu.

10.   W przypadku zaistnienia przeslanek, które

2.     Výzva na vrátenie prostriedkov uvedená v ods.1

sa vystavuje po vyčerpaní krokov uvedených v §

20.

3.     V súlade s pravidlami stanovenými Riadiacim

orgánom sa môže Riadiaci orgán zdržať

vymáhania prostriedkov, ak pohľadávka v

projekte nepresahuje sumu 250 eur.

4.     Hlavný partner vráti prostriedky v súlade

s výzvou Riadiaceho orgánu na vrátenie

prostriedkov. Výzva určuje výšku prostriedkov,
ktoré musí hlavný partner vrátit' a odôvodnenie,

lehotu na ich vrátenie a číslo bankového účtu, na

ktorý majú byť prostriedky vrátené.

V odôvodnených prípadoch Riadiaci orgán môže

predĺžiť lehotu na vrátenie prostriedkov.

5.     Ak hlavný partner nevráti prostriedky v lehote

uvedenej vo výzve, na ktorú sa vzt'ahuje ods.  1

a neodvolá sa v súlade s § 20, Riadiaci orgán

zníži výšku platby v nasledujúcej Žiadosti

o platbu o príslušnú dlžnú sumu. V prĺpade, žeje

výška pohľadávky vyššia ako poskytnutý

finančný príspevok vyplývajúci z nasledujúcich

žíadostí o platbu pre projekt, môže Riadiaci

orgán podniknút' d'alšie kroky voči hlavnému

partnerovi s cieľom získať späť chýbajúce

prostriedky, so zohl'adnením ods.  7.

6.     Ak sa celá výzva nevzt'ahuje na hlavného

partnera, Riadiaci orgán uvedie vo výzve na
vrátenie prostriedkov partnera projektu, od

ktorého má hlavný partner prostriedky vymôct'.

7.     Ak hlavný partner nevymôže prostriedky

v stanovenej  lehote, oznámi to Riadiacemu

orgánu a partnerovi projektu zašle opätovnú

výzvu na vrátenie prostriedkov. Lehota, ktorú

hlavný partner stanoví parinerovi projektu v

oboch výzvach, nemôže byt' spolu kratšia ako 30

dní, počítajúc od dňa doručenia výzvy
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umožliwiajq odzyskanie w calošci lub cz?Šci

podatku VAT uznanego w projekcie za
kwalifikowalny, odzyskuje si? wyplacone

dofinansowanĺe w cz?šci odpowiadajacej  kwocie

calego lub cz?Šci zadeklarowanego podatku

VAT, zgodnie z ust.1-8.

§13

NAKLADANIE KOREKT

1.      Ježeli po uj?ciu wydatku we wniosku o platnošé

do Komisji Europejskiej, Instytucja Zarzadzajaca

stwierdzi wystapienie nieprawidlowošci, može

naložyé korekte finansowq. W takim przypadku

Wspólny Sekretariat lub lnstytucj a Zarzadzaj aca

przekazuje Partnerowi Wodacemu informacje o

podj?tych ustaleniach. Partner Wiodacy nie ma
možliwošci wníesienia zastrzeženia od tej

decyzji w trybie okrešlonym w § 20 ust. 2-8.

2.     Wartošé korekty finansowej jest równa kwocie

wydatków poniesíonych nieprawidlowo w czešci

odpowiadaj acej kwocie dofinansowania.

§14

KONTROLE I AUDYTY

1.   Partner Wiodacy poddaje si? kontroli i audytowi

w zakresie prawidlowošci realizacji projektu i

zachowaniajego trwalošci. Kontrole i audyty sa

prowadzone przez podmioty upowažnione do

prowadzenia czynnošci kontrolnych zgodnie z
obowiazujacymi przepisami krajowymi i

unijnymi oraz aktualnymi dokumentami

programowymi.

2. Partner Wiodqcy udost?pnía wszystkie dokumenty

zwi?zane z realizacjq projektu podmiotom, o

których mowa w ust.1, przez caľy czas ich

przechowywanía, o którym mowa w § 8 ust.17
oraz 21  pkt  1, a takže, ježeli jest to konieczne do

stwierdzenia kwalifikowalnošci wydatków

ponoszonych w ramach realizacji projektu, jest
obowiazany udost?pnié instytucji kontrolujacej

równiež dokumenty niezwiqzane bezpošrednio z

realizacja proj ektu.

vystavenej hlavným partnerom. Ak hlavný

partner nevymôže prostriedky v lehote, ktorú
určil partnerovi projektu v opätovnej výzve na

vrátenie prostriedkov, oznámi to Riadiacemu

Or8ánu.

8.     V prípade prijatia infomácie od hlavného

partnera podl'a ods. 7,  Riadiací orgán môže
neuplatniť postup uvedený v ods. 5. V takejto

situácíi Riadiaci orgán zníži vyplácanie

finančného príspevku z titulu d'alších Žiadostí

o platbu pre projekt o dlžnú sumu. Zníženie sa

vzt'ahuje na vyplatenie finančného príspevku

z titulu ďalších žiadostí o platbu pre projekt pre

partnera projektu, u ktorého bola zistená
nezrovnalosť.

9.     Na žiadosť hlavného partnera môže byť finančný

príspevok pre projekt vyplatený vo výške
zníženej o dlžnú sumu.

10.   V prípade, že nastanú okolnosti umožňujúce

vrátenie celej alebo časti DPH, ktoráje

oprávneným výdavkom projektu, bude vrátená

vyplatená časť príspevku vo výške celej

deklarovanej DPH alebo jej časti v súlade s ods.

1-8.

§13

UKLADANIE FINANČNÝCH 0PRÁV

1.     Ak po vykázaní výdavku v žíadosti o platbu

predloženej  Európskej komisii zistí Riadiaci
orgán nezrovnalosti, môže uložiť finančnú

opravu. V takom pri'pade Spoločný sekretariát

alebo Riadíaci orgán informuje hlavného

partnera o predmetnom rozhodnutĺ. V súlade
s postupom uvedeným v § 20 ods. 2 ~ 8 nemá

hlavný partner možnosť odvolať sa voči tomuto
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3.   Partner Wiodacy podejmuje dzialania naprawcze

w teminach okrešlonych w zaleceniach

pokontrolnych, które sq wydane w trakcie
kontroli i audytów.

4.   Partner Wiodacy udziela podmiotom, które

prowadza kontrole, infomacji o wynikach
wczešniejszych kontroli i audytów prowadzonych

w zakresie realizowanego projektu przez inne

upowažnione podmioty.

§15

INFORMACJA I PROMOCJA

1.      Podstawa dzíalaň w odniesieniu do widocznošci,

przejrzystošci i komunikacji projektu jest plan
komunikacji projektu, zalaczony do wniosku o

dofinansowanie.

2.     Partner wiodacy realizuje co najmniej

nast?pujace dzialania z planu komunikacji

projektu:

1)     zamieszcza krótki opis projektu, informacj?

o jego celach i rezultatach oraz o wsparciu

finansowym z programu na swojej oficjalnej

stronie intemetowej lub stronach mediów

spolecznošciowych` o ile takie strony

istnieja;

2)     zamieszcza w widoczny sposób informacje

o wsparciu z programu w dokumentach

i materialach infomacyjnych dotyczacych

projektu, przeznaczonych dla opinii

publicznej  lub uczestników;

3)     umieszcza w miejscach publicznych:

a)     trwale tablice infomacyjne lub tablice

pamiatkowe, które zawieraja logotyp

programu. Wykonuje to niezwlocznie

po rozpoczeciu rzeczowej realizacji

rozhodnutiu.

2.     Hodnota finančnej opravy sa rovná sume

nesprávne vynaložených výdavkov vo výške

zodpovedajúcej sume príspevku.

§14.

KONTROLY A AUDITY

1.     Hlavný partner sa podrobuje kontrole a auditu

riadnej realizácie projektu a zabezpečenia jeho

udržatel'nosti. Kontroly a audity vykonávajú

subjekty oprávnené na výkon kontrolnej činnosti

v súlade s platnými vnútroštátnymi a európskymi

predpismi a aktuálnymi programovýmĺ
dokumentmi.

2.     Hlavný partner sprístupňuje subjektom

uvedeným v ods.  1  všetky dokumenty súvisiace

s realizáciou projektu, po celú dobu ich

uchovávania uvedenú v §  8 ods.17 a 21  bod  1,

a ak je to potrebné, je povinný do overenia

oprávnenosti výdavkov vynakladaných v rámci

realizácie projektu sprístupniť kontrolnému

orgánu aj dokumenty, ktoré priamo nesúvisia

s realizáciou projektu.

3.   Hlavný partner zrealizuje opravné opatrenia

v lehotách stanovených v odporúčaniach po

kontrole, ktoré sa vydávajú v rámci kontroly

a auditov.

4.   Hlavný partner poskytuje subjektom

vykonávajúcim kontroly infomácie o výsledkoch

predchádzajúcich kontrol a auditov
uskutočnených v rámci realizovaného projektu

inými oprávnenými subjektmi.
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projektu, który obejmuje inwestycje
rzeczowe lub zakup sprzetu, lub po

zainstalowaníu zakupionego sprz?tu.

Obowiazek dotyczy projektów o

wartošci powyžej  100 000 EUR

albo

b)     co najmníejjeden plakat o wymiarze

minimum A3  lub podobnej  wielkošci

wyšwietlacz elektroniczny z informacj?

o projekcie i wsparciu z programu  -w

pozostabch proj ektach;

4)    w przypadku projektów o znaczeniu

strategicznym i projektów, których

calkowita wartošč przekracza 5 000 000

EUR -organizuje wydarzenie infomacyjne

i angažuje w nie lnstytucje Zarz?dzajqca

oraz Komisj? Europejskq;

5)    užywa logotypu programu, którego

elementem jest symbol Unii Europejskiej,

podczas realizowania dzialaň w odniesieniu
do widocznošci, przejrzystošci  i

komunikacji;

6)     dokumentuje dzialania komunikacyjne

prowadzone w projekcie;

7)    przekazuje do wspólnego sekretariatu

informacje o planowanych i biež?cych

dziaJaniach w odniesieniu do widocznošci,

przejrzystošci i komunikacji w projekcie

oraz zakoňczonych istotnych etapach

projektu, w tym w odniesieniu do

produktów i rezultatów.

3.     Partner wiodqcy zapewnia, Že každy partner

projektu realizuje dzialania opisane w ust. 2 oraz
wszystkíe pozostale dzialania z planu

komunikacji projektu, zgodnie z

rekomendacjami zawartymi w Podr?czniku

programu.

4.     Partner wiod?cy zapewnía, Že wszyscy

§15

INFORMÁCIA A PROPAGÁCIA

1.     Východiskom pre aktivity v oblasti

zviditeľňovania, transparentnosti a komunikácie

projektu je komunikačný plán projektu priložený
k žiadosti o príspevok pre projekt.

2.     Hlavný partner realizuje minimálne nasledujúce

úlohy uvedené v komunikačnom pláne projektu:

1)    zverejňuje na svojom oficiálnom webovom

sídle alebo na stránkach sociálnych sieti', ak

takéto existujú, stručný opis projektu,

infomiáciu o jeho ciel'och a výsledkoch a o

finančnom príspevku z programu,

2)     zverejňuje viditel'ným spôsobom v

dokumentoch a informačných materjáloch

o projekte určených pre verejnosť alebo

účastníkov projektu infomáciu o príspevku

z programu,

3)     na verejne dostupných miestach umiestňuje:

a)     trvalé informačné tabule alebo pamätné

tabule s logotypom programu. Robi' to

bezodkladne po začatí vecnej realizácie

projektu zahŕňajúceho vecné investície
alebo nákup vybavenia, alebo po

nainštalovaní zakúpeného vybavenia.

Táto povinnosť sa vzťahuje na projekty

s hodnotou nad  100 000 EUR

alebo

b)    v ostatných projektochje povinný na

viditeľnom mieste umiestniť aspoň

jeden p[agát minimálne vo formáte A3
alebo elektronický ďsplej podobnej

veľkosti s infomáciou o projekte

a príspevku z programu;

4)    v prípade projektov so strategickým

významom a projektov, ktorých celková

hodnota presahuje 5 000 000 EUR,
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partnerzy projektu zobowiqzuja sie nieodplatnie
udost?pnié Wspólnemu Sekretariatowi istniej?ca

dokumentacj? fotograficznq i audiowizualnq z

realizacji projektu i wyrazič zgode na

wykorzystywanie tej dokumentacj i przez

lnstytucje Zarzadzaj aca lub Wspólny Sekretariat

w ich dzialaniach informacyjno-promocyjnych.

Przekazanie tej dokumentacji bedzie odbywaé

si? na podstawie odr?bnych, nieodplatnych

umów licencyjnych.

5.     Obowiazek nieodplatnego udostepnienia, o

którym mowa w ust. 4, dotyczy takže sytuacji,

kiedy o takie materiab wnioskuja unijne

instytucje, organy Unii Europejskiej lub jej

jednostki organízacyj ne.

6.     W przypadku gdy partner wiodQcy lub partnerzy

projektu nie wypelniaja swoich obowiažków, o
których mowa w ust. 2 pkt  1-5, Instytucja

Zarzadzajaca obniža dofinansowanie dla danego

partnera wedlug zasad okrešlonych w
Podr?czniku programu.

§16

ZMIANY W UMOWIE

1.   Zmiany w umowie i zalacznikach, które sajej

integralnq cz?šciq, moga byé wprowadzane pod

rygorem niewažnošcí wyľacznie w okresie

rzeczowej realizacji projektu, o którym mowa w §

5, oraz zgodnie z zasadami, o których mowa w

Podr?cznjku programu.

2.   Zmiany w umowie wymagajq zachowania

ponižszych zasad:

1 )   wszystkie zmiany umowy wymagaj?

podpisania aneksu do umowy pod rygorem
niewažnošci, z zastrzeženiem pkt 2 i 3;

2)   zmiany w zalacznikach do umowy nie

wymagaja podpisania aneksu do umowy, o

ile nie maja bezpošredniego wpbwu na trešč

jej postanowieú;

3)     zmiany adresu siedziby partnera

Wiodacego, zmiany rachunku partnera

organizuje informačné podujatie za účasti

Riadiaceho orgánu a Európskej komisie;

5)     počas realizácie aktivít v oblasti

zviditeľňovania, transparentnosti

a komunikácie používa logotyp programu,

ktorého súčast'ou je symbol Európskej únie,

6)     dokumentuje komunikačné aktivity

realizované v rámci projektu;

7)     posiela spoločnému sekretariátu informácie

o plánovaných a aktuálnych aktivitách

týkajúcich sa zviditeľňovania,

transparentnosti a komunikácie v rámci

projektu a ukončených dôležitých fáz

projektu s uvedenĺm ich výstupov a
výsledkov.

3.     Hlavný partner dohliada na realizáciu aktivít

opĺsaných v ods. 2 každým partnerom projektu

a na realizáciu všetkých ostatných aktivít

zahmutých v komunikačnom pláne v súlade

s odporúčaniami uvedenými v Príručke

programu.

4.     Hlavný partner zaistĺ, že všetci partneri projektu

sa zaväzujú bezplatne poskytnút' Spoločnému

sekretariátu existuj úcu fotografickú

a audiovizuálnou dokumentáciu z realizácie

projektu a súhlasia s tým, aby túto dokumentáciu
využil Riadiaci orgán alebo Spoločný sekretariát

v rámci ich infomačno-propagačných aktivít.

Uvedená dokumentácia bude sprístupnená na

základe osobitných bezplatných licenčných

zmlúv.

5.     Povinnosť bezplatného poskytnutia uvedeného v

ods. 4 sa vzťahuje aj na situácie, ak o takéto

materiály požiadajú európske inštitúcie, orgány

Európskej  únie alebo jej organizačné jednotky.

6.     V prípade, že hlavný partneralebo partneri

projektu neplnia svoje povinnosti uvedené v ods.
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wiod?cego oraz kodu SWIFT lub IBAN, a

takže zmĺana nazwy i adresu banku, w

którym rachunek zostal zaľožony, nie

wymagajq podpisania aneksu do umowy.

Pailner Wiodacy zglaszaje Wspólnemu

Sekretariatowi. Ježeli Partner Wiodacy nie

powiadomi Wspólnego Sekretariatu o
zmianie rachunku, ponosi on wszelkie

koszty powstale w konsekwencjí braku

zgloszenia;

4)    Partner wiodacy sklada do wspólnego

Sekretariatu wnioski o zmian? w terminach

okrešlonych w Podr?czniku programu.

Niedotrzymanie tych teminów može

skutkowaé pozostawieniem wniosku o

zmiane bez rozpatrzenía.

§17

NIENALEŽYTA REALIZACJA PROJEKTU

1 . W przypadku, gdy wskazane we wniosku o

dofinansowanie wartošci docelowe wskažników

produktu nie zostab osiagni?te, Instytucja
Zarz?dzaj aca može :

1)     odpowiednio pomniejszyč wartošé

przyznanego dofinansowania;

2)     Žadaé zwrotu czešci lub calošci wyplaconej

Partnerowi Wiodacemu kwoty

dofinansowania.

2.     Instytucja zarzadzajaca može odstapié od

wymierzenia sankcji, o których mowa w ust.1,

ježeli Partner Wiodqcy:

1 )     nalezycie udokumentuje niezaležne od

siebie przyczyny, z powodu których nie

osiqgn?1 deklarowanych we wniosku

wartošci docelowych wskažników

Oraz

2)      wykaže starania swoje lub partnera

projektu, aby osiagnaé deklarowane we
wniosku wartošci docelowe wskažników.

3.     W przypadkugdy cel projektu zostal osiagni?ty,

2, bod  1 -5, Riadiaci orgán zníži príspevok

poskytnutý danému partnerovi v súlade
s pravidlami stanovenými v Príručke programu.

§16

ZMENY ZMLUVY

1.   Zmluva a prílohy, ktoré sújej neoddeliteľnou

súčast'ou, sa môžu meniť iba v období vecnej

realizácíe projektu uvedenom v § 5 a v súlade

s pravidlami stanovenými v Príručke programu,

inak sú neplatné.

2.   Zmeny zmluvy vyžadujú dodržanie nasledujúcich

pravidiel:

1)   všetky zmeny zmluvy si vyžadujú podpísanie

dodatku k zmluve, pričom sa zohľadnia body

2 a 3, inak sú tieto zmeny neplatné;

2)   ak zmeny prĺloh k zmluve nemajú priamy

vplyv na obsah jej ustanovení, nevyžadujú

podpísanie dodatku k zmluve;

3)    zmeny adresy si'dla hlavného partnera,

zmeny účtu hlavného partnera a kódu

SWIFT alebo IBAN a ani zmena názvu

a adresy banky, v ktorej bol zriadený účet,

nevyžaduj.ú podpísanie dodatku k zmluve.

Hlavný partner ich oznamuje Spoločnému

sekretariátu. Ak hlavný partner neoznámi

Spoločnému sekretariátu zmenu účtu, bude

znášat' všetky náklady, ktoré vzniknú

v dôsledku predmetného neoznámenia;

4)    Hlavný partner predkladá spoločnému

sekretariátu žiadosti o zavedeníe zmeny

v lehotách stanovených v Príručke

programu. Nedodržanie týchto lehôt môže
mať za následok nepreskúmanie žiadosti

o zmenu.

§17

NESPRÁVNA REALIZÁCIA PROJEKTU
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a Partner Wiodqcy lub partner projektu nie

dochowal naležytej starannošci przy jego

wykonaniu, Instytucja Zarzadzajaca može Žadaé

zwrotu cz?Šci wyplaconej Partnerowi

Wiodacemu kwoty dofinansowania. Instytucja

Zarzadzajaca može wówczas odpowiednio

pomniejszyé kwoty we wszystkich kategoriach
budžetowych projektu, które sa powiazane z

dzialaniami zrealizowanymi niezgodnie z

wnioskiem o dofinansowanie.

§18

NIEUTRZYMANIE TRWALOŠCI PROJEKTU

W przypadku gdy trwalošé projektu nie zostanie

utrzymana, Partner Wíodqcy zwróci otrzymane

dofinansowanie zgodnie z §  12.

§19

ROZWIAZANIE UMOWY

1.     Instytucji zarzadzajqcej przysluguje prawo do

rozwiazania umowy z zachowaniem

jednomiesi?cznego okresu wypowiedzenia, w

przypadku gdy Partner Wiod?cy:

1 )    otrzymal dofinansowanie na podstawie:

a)    nieprawdziwych lub niekompletnych

ošwiadczeň deklaracji lub dokumentów;

b)    zatajenia ĺnfomacji, mimo obowiazku ich

ujawnienia, w celu sprzeniewierzenia lub

bezprawnego zatrzymania otrzymanego

dofinansowania;

2)     realizujac umowe nie przestrzegal

przepisów krajowych lub unijnych lub

postanowieú dokumentów, o których mowa
w § 2 ust. 3  pkt 2 i 3;

3)     wykorzystal calošó lub cz?Šé przyznanego

dofinansowania niezgodnie z

przeznaczeniem, badž z naruszeniem prawa
unijnego i krajowego, aktualnych

dokumentów programowych oraz zasad i

wytycznych krajowych i unijnych lub

niezgodnie z postanowieniamĺ umowy lub

1. V prípade, že nebudú naplnené cieľové hodnoty

ukazovatel'ov výstupov stanovené v Žiadosti

o príspevok, Riadiaci orgán môže:

1)    primerane znížiť hodnotu poskytnutého

prĺspevku;

2)     domáhať sa vrátenia časti alebo celej sumy

príspevku poukázaného hlavnému

partnerovi.

2.     Riadiaci orgán sa môže zdržať uloženia sankcií

uvedených v ods.1, ak hlavný partner:

1)    náležite zdokladuje ním nezavinené

dôvody, kvôli ktorým nenaplnil cieľové

hodnoty ukazovateľov deklarované

v Žiadosti o pri'spevok

a

2)    preukáže úsilie svoje alebo partnera projektu

o naplnenie ciel'ových hodnôt ukazovateľov

deklarovaných v žiadosti o prĺspevok.

3.     V pri'pade, že cieľ projektu bol naplnený a

hlavný partner alebo partner projektu nedodržal

náležitú starostlivosť počas jeho realizácie, môže

sa Riadiaci orgán domáhať vrátenia časti sumy

príspevku poukázanej hlavnému partnerovi.
Riadiaci orgán môže vtedy primerane znĺžiť

sumy vo všetkých rozpočtových kategóriách

projektu, ktoré sú prepojené s aktivitami
zrealizovanými v rozpore so žiadost'ou

o príspevok.

§18

NEDODRŽANIE UDRŽATEĽNOSTI

PROJEKTU

V prípade, že udržateľnost' projektu nebude

dodržaná, hlavný partner vráti vyplatený finančný

príspevok v súlade s  §  12.
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pobral calošé lub cz?Šé przyznanych

Šrodków dofinansowania nienaležnie lub w

nadmiemej wysokošci;

4)    z przyczyn przez siebie zawinionych:

a) nie rozpocz?l rzeczowej realizacji

projektu w teminie 3 miesi?cy od daty, o
której mowa § 5  ust.  1 ;

b) nie osiagnal zamierzonych celów

projektu;

c) nie osiagnal zamierzonych produktów

projektu;

5)    niejest w stanie zakoňczyé rzeczowej

realizacji projektu w temiinie, o którym

mowa w § 5 ust. 2, oraz gdy opóžnienie jest

wi?ksze niž 6 miesi?cy w stosunku do

dzialaň zaplanowanych we wniosku o

dofinansowanie;

6)    zaprzestal realizacji projektu lub realizuje

projekt w sposób niezgodny z umow?;

7)    nie zložyl wszystkich wymaganych

wniosków o platnošé dla projektu;

8)     odmawia poddania si? kontroli  lub audytowi

upowažnionych instytucj i;

9)    nie wprowadzil šrodków zaradczych w

stosunku do ustalonych nĺeprawidlowošci

we wskazanym teminie;

10)  nie przedložyl wymaganych informacji lub

dokumentów pomimo pisemnego wezwania

lnstytucji Zarzadzaj?cej lub innych organów

upowažnionych do kontroli, w któiym

podano termin oraz konsekwencje prawne
niespelnienia žadania lnstytucj i

Zarzqdzajacej lub innych organów

upowažnionych do kontrolí;

11 )  nie jest w stanie iidowodnié, Že wnioski o

platnošé dla projektu zawieraja kompletne i

prawdziwe dane, oraz Že raportowane
wydatki sa kwalifikowalne;

§19

UKONČENIE ZMLUVY

1.     Riadiaci orgán má právo odstúpiť od zmluvy

s dodržaním jednomesačnej výpovednej doby, ak

hlavný partner:

1)     dostal finančný príspevok na základe:

a)    nepravdivých alebo neúplných vyhlásení,

deklarácií alebo dokumentov;

b)    zatajil infomácie napríek povinnosti

zverejniť ich s cíeľom  spreneveríť alebo

nezákonne si privlastniť poskytnutý

finančný pri'spevok;

2)    počas realizácie zmluvy nedodržiaval

vnútroštátne alebo európske predpisy alebo

ustanovenia dokumentov uvedených v § 2

ods. 3  bod 2 a 3;

3)    využil celý finančný príspevok alebojeho

časť v rozpore s účelom alebo s porušením

európskych a vnútroštátnych právnych

predpisov, platných programových
dokumentov, vnútroštátnych a európskych

pravidiel a usmemení, alebo v rozpore so
zmluvnými ustanoveniami, alebo prijal celý

poskytnutý príspevok alebo jeho čast'
neoprávnene alebo v nadmernej  výške;

4)     z dôvodov, ktoré zavinil:

a) nezačal vecnú realizáciu projektu do 3

mesiacov od dátumu uvedeného v § 5 ods.

1;

b) nenaplníl stanovené ciele projektu;

c) nenaplnil stanovené výstupy projektu;

5)    nieje schopný ukončiť vecnú realizáciu
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12) jest w stanie likwidacji lub gdy podlega

zarzadowi komisarycznemu lub gdy

zawiesil swoja dzialalnošč gospodarcza lub

j est przedmiotem podobnego post?powania;

13)  nie poinfomowal lnstytucji Zarzadzajacej o

takiej zmianie statusu prawnego swojego

lub któregoš z partnerów projektu, która

skutkuje niespelnieniem przez nich

wymagaň okrešlonych w programie;

14)  wobec Partnera Wiodacego lub partnera

projektu toczy sie post?powanie karne w
sprawie nadužyé o charakterze korupcyj nym

na szkod? interesów finansowych Unii

Europejskiej.

2.     W przypadku rozwiazania umowy z powodów, o

których mowa w ust.  1, Partner Wiodacy zwraca

wyplacone dofinansowanie zgodnie z §  12.

3.     W przypadku gdy Komisja Europejska nie

udost?pni Šrodków unijnych dla programu z

przyczyn niezaležnych od lnstytucji
Zarzqdzaj acej , Instytucj a Zarzqdzaj aca zastrzega

sobie prawo do rozwiazania umowy o

dofinansowanie. W takim przypadku Partnerowi

Wiodacemu nie przysluguja roszczenia wobec

lnstytucji Zarzadzaj?cej z Žadnego tytuh.

4.     W przypadku gdy wystapia okolicznošci. które

uniemožliwiaja dalsze wykonywanie

obowiazków wynikajacych z umowy, može ona

zostaé rozwi?zana na podstawie zgodnej woli

Stron. Partner Wiod?cy ma wówczas prawo do

zachowania otrzymanego dofinansowania

wylacznie w tej czešci wydatków, która

odpowiada prawidlowo zrealizowanej cz?Šci

projektu. Umowa može byé rozwiqzana na

pisemny wniosek Partnera Wiodacego, ješli

zwróci on przyznane dofinansowanie zgodnie z §

12, z zachowaniem  §  17.

5.     Niezaležnie od powodów rozwiqzania umowy,

Partner Wiodacy sklada koňcowy wniosek o

platnošé dla projektu w terminie okrešlonym

projektu v lehote uvedenej v § 5 ods. 2,
alebo v prípade, že omeškanie ukončenia

aktivĺt presahuje o 6 mesiacov lehotu

uvedenú v žiadosti o príspevok;

6)    pozastavil realizáciu projektu alebo realizuje

projekt spôsobom, ktorý je v rozpore so
zmluvou;

7)     nepredložil všetky vyžadované žiadosti

o platbu pre projekt;

8)    odmieta sa podrobit' kontrole alebo auditu

oprávnených orgánov;

9)    v prípade zistených nezrovnalostí

nezaviedol v stanovom temiíne opravné

opatrenia;

10)  neposkytol potrebné informácie alebo

dokumenty napriek písomnej výzve

Riadiaceho orgánu alebo iných oprávnených

kontrolných orgánov, v ktorej je uvedená

lehota a právne následky nesplnenia žiadosti

Riadiaceho orgánu alebo iných oprávnených

kontrolných orgánov;

11 )  nie je schopný preukázať, že žiadosti

o platbu pre projekt obsahujú úplné

a pravdivé údaje a vykazované výdavky sú

oprávnenými výdavkami;

12) je v likvidácii alebo je pod nútenou správou

alebo v prípade, že pozastavil svoju

hospodársku činnosť, je predmetom

podobného konania;

13)  neposkytol Ríadiacemu orgánu informácie o

zmene svojho právneho statusu alebo

o zmene statusu ktoréhokoľvek partnera

projektu, ktorá má za následok nesplnenie

poži adaviek stanovených programom;

14) je proti hlavnému partnerovi alebo

partnerovi projektu vedené trestné stíhanie
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przez lnstytucje Zarzadzajaca oraz jest
zobowi?zany zarchiwízowaé dokumenty majace

zwi?zek zjego realizacj? w okresie, o którym

mowa w §  8 ust.17.

§20

ZASTRZEŽENIA

1.     Szczególowe zasady, które odnosza si? do

zastrzežeň dotycz?cych wyników kontroli, o

której mowa w art. 46 rozporzadzenia lnterreg, o

ile zostab przewidziane, sa uregulowane w

przepisach krajowych wskazanych w
Podreczniku programu.

2.     Partner wiodacy ma prawo do wniesienia

zastrzeženia do ustaleň lnstytucji Zarzadzaj?cej,

innych níž wskazane w ust.1, które skutkuja

rozwiazaniem umowy, obniženiem poziomu

dofinansowania lub koniecznošcia odzyskania

Šrodków wyplaconych przez lnstytucje

Zarzqdzaj?ca w ramach umowy.

3.     Partner wiodqcy sklada lnstytucji zarzadzajqcej

zastrzeženia, o których mowa w ust. 2, w

temiinie  14 dni kalendarzowych. Termin biegnie

od dnia nastepujacego po dniu wpbwu do

Partnera Wiodacego infomacji od lnstytucji

Zarz?dzaj?cej.

4.     Zastrzeženia. które partner wiodacy zľožyl po

terminie wskazanym w ust. 3 lub takie, które nie

speJniajq wymogów, o których mowa w ust. 2,

pozostawiane sa bez rozpatrzenia. Instytucja
Zarzqdzaj?ca przekazuje Partnerowi Wiodqcemu

informacj? o pozostawieniu zastrzežeň bez

rozpatrzenĺa w terminie 7 dni kalendarzowych.

Termin biegnie od dnia nastepujqcego po dniu

wpbĺwu zastrzežeň do lnstytucj i Zarzadzaj acej

5.     Partner wiod?cy može w každym czasĺe

wycofaé swoje zastrzeženia. Zastrzeženia, które

zostabJ wycofane, pozostawiane si? bez

rozpatrzenia.

6.     Instytucja zarzadzajaca rozpatruje temiinowo

zložone zastrzeženia, októrych mowa w ust. 2,

vo veci konania korupčného charakteru

poškodzujúceho finančné záujmy Európskej
únie.

2.     V prípade ukončenia zmluvy z dôvodov

uvedených v ods.  1  hlavný partner vráti prijatý

finančný príspevok v súlade s §  12.

3.     V prípade, že Európska komisia neposkytne

finančné prostríedky pre program z dôvodov

nezávislých od Riadiaceho orgánu, Riadiaci

orgán si vyhradzuje právo odstúpiť od zmluvy

o poskytnutí príspevku. V takomto pri'pade nemá

hlavný partner právo na žiadne nároky vočí

Riadiacemu orgánu.

4.     V prípade vzniku okolností, ktoré neumožňujú

ďalšie plnenie povinností vyplývajúcich zo

zmluvy, je možné ukončiť zmluvu na základe

dohody medzi zmluvnými stranami. Hlavný

partner má v takom prípade právo ponechať si
výlučne tú časť poskytnutého príspevku, ktorá

zodpovedá správne zrealizovanej časti projektu.

Zmluva môže byť ukončená na základe pĺsomnej

žiadosti hlavného partnera, ak hlavný partner

vráti poskytnutý finančný príspevok v súlade s §

12, s dodržaním  §  17.

5.     Bez ohľadu na dôvody ukončenia zmluvy hlavný

partner predkladá záverečnú žiadosť o platbu pre

projekt v lehote stanovenej Riadiacim orgánom
a je povinný archivovať dokumenty súvisiace

s realizáciou projektu po dobu uvedenú v § 8

ods.17.

§20

NÁMIETKY

1.     Podrobné pravidlá týkajúce sa námietok proti

výsledkom kontroly uvedenej v čl. 46 nariadenia

lnterreg, ak sú zohľadnené, upravujú

vnútroštátne predpísy uvedené v Príručke
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w teminie nie dlužszym niž 14 dni

kalendarzowych. Temin biegnie od dnia

nast?pujqcego po dniu wpbíwu zastrzežeň do

lnstytucji Zarzqdzajqcej, z zastrzeženiem ust. 7.

7.     Instytucja zarzadzajaca, w trakcie rozpatrywania

zastrzežeň, ma prawo do przeprowadzenia

dodatkowych czynnošci lub Žadania

przedstawienia dokumentów lub zloženia
dodatkowych wyjašnieň. W každym takim

przypadku bieg terminu, o którym mowa w ust.
6, jest przerwany, a lnstytucja Zarzqdzajaca

niezwlocznie informuje o tym fakcie Partnera

Wiodacego. Zakoňczenie dodatkowych

czynnošci lub dzialaň wznawia bieg terminu.

8.     Instytucja zarzadzajaca infomuje partnera

Wiodacego o wyniku rozpatrzenia zastrzežeú

wraz z uzasadnieníem swojego stanowiska.

Stanowisko lnstytucj i Zarzadzaj qcej jest

ostateczne.

§21

ZASADY UDOSTEPNIANIA DANYCH

0SOBOWYCH

1.       W zwiazku z realizacjqprojektu w celach

okrešlonych w art. 4 rozporzadzenia ogólnego i

na zasadach w nim okrešlonych Strony,

Wspólny Sekretariat i Kontrolerzy przetwarzaj a

dane osobowe pozyskiwane bezpošrednio od

osób, których dane dotycza oraz z systemów

teleinfom@tycznych, w tym z CST2021.

2.      Partnerwiodqcy ma šwiadomošé, Žejest

administratorem w rozumieniu art. 4 pkt 7

ROD04 w stosunku do danych osobowych

gromadzonych w zwiqzku z realizacja projektu,
w tym zwlaszcza danych osobowych

przekazanych mu przez partnerów

programu.

2.     Hlavný partner má právo podať námietky proti

zisteniam Riadiaceho orgánu, iným ako tie, ktoré

sú uvedené v ods.1, ktoré majú za následok

ukončenie zmluvy, zníženie miery

spolufinancovania alebo vrátenie prostriedkov

vyplatených Riadíacim orgánom v rámci

zmluvy.

3.     Hlavný partner predkladá Riadiacemu orgánu

námietky uvedené v ods. 2 v lehote  14

kalendámych dní. Lehota zači'na plynúť odo dňa

nasledujúceho po doručeni' infomiácie hlavnému

partnerovi, ktorú zaslal Riadiaci orgán.

4.     Námietky, ktoré hlavný partner podal po lehote

uvedenej v ods. 3 alebo ktoré nespĺňajú

požiadavky uvedené v ods. 2, nebudú

preskúmané. Riadiaci orgán informuje hlavného

partnera o tom, že námietky nebudú preskúmané,
v lehote 7 kalendámych dní. Lehota začína

plynúť odo dňa nasledujúceho po doručení
námietok Riadiacemu orgánu.

5.     Hlavný partner môže svoje námietky

v l'ubovoľnom čase vziať späť. Späťvzaté

námietky sa nepreskúmava.

6.     Riadiaci orgán skúma námietky podané

v stanovej lehote, na ktoré sa vzťahuje ods. 2,

v lehote nepresahujúcej  14 kalendámych dní.

Lehota začína plynúť odo dňa nasledujúceho po

dni doručenia námietok Riadiacemu orgánu, so

zohľadnením ods. 7.

4 Rozporzqdzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnja 2016 r  w sprawie ochrony osób fizycznych w

zwiz}zku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepbMi takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE
(ogólne rozporzí!dzenie o ochronie danych) (Dz.  Urz. UE L  119 z 04 05 2016, str  1, z póžn   zm.)   / Nariadenie Európskeho parlamentu
a Rady (EÚ) 2016/679 z 27  apríla 2016 o ochrane Szíckých osôb pri  spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov,
ktoým  sa zrušuje smemica 95/46ffls  (všeobecné nariadenie o ochrane  údajov) (Ú.  v.  EU  L  119 z 04   05   2016, str  1, v znenĺ neskorších

predpisov)
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uczestníczacych w projekcie.

3.     Partner wiodqcy odpowiada za przetwarzanie

danych osobowych i ich ochron? zgodnie z

przepisami prawa dotyczacymi danych
osobowych  i prywatnošci, w tym w

szczególnošci z ROD05 oraz przepísami

paňstwa wlašciwego z uwagi na swoja siedzib?.

4.     W zwiqzku z realizowanym projektem partner

Wiodqcy udostepnia gromadzone dane osobowe

lnstytucj í Zarz?dzajacej , Wspólnemu

Sekretariatowi oraz wlašciwemu Kontrolerowi.

5.     Udost?pnianie danych osobowych odbywa sie na

pišmie w fomie papierowej lub elektronicznej, z
wykorzystaniem ustalonego przez Strony

sposobu komunikacji, okrešlonego w § 24

umowy, w tym w szczególnošci z

wykorzystaniem CST2021.

6.     Zakres kategorii udost?pnianych danych

osobowych - wskazany w zalaczniku nr 4 do

umowy - zostal ustalony z uwzglednieniem

zasady minimalizacji danych, o której mowa w

art. 5  ust.  1  lit. c RODO. Zmiany w zalaczniku

nr 4 do umowy nie wymagaja aneksowania

umowy, ajedynie poinfomowania o ich

wprowadzeniu wraz z podaniem przyczyn

wprowadzenia tych zmian.

7.     W wyníku udostepniania przez partnera

Wiodacego danych osobowych instytucje, o

których mowa w ust. 4, otrzymujace te dane,

staja si? samodzielnymi administratorami

udost?pnionych danych, odr?bnymi od Partnera

Wiodacego.

8.     Instytucje, o których mowa w ust. 4, moga

udostepniaé dane innym podmiotom oraz

organom Unii Europejskiej w zakresie

niezbednym do realizacjí zadaň zwiazanych z

wdražaniem programu, okrešlonych w

przepisach prawa lub w umowie.

Instytucje, o których mowa w ust. 4, nie b?da

7.     Riadiaci orgán má počas preskúmavania

námietok právo vykonat' d'alšie úkony alebo

požiadať o predloženie dokumentov alebo
dodatočných vysvetlení. V každom takom

prípadeje plynutie lehoty uvedenej v ods. 6

pozastavené a Ríadiaci orgán túto skutočnost'
bezodkladne oznámi hlavnému partnerovi.

Lehota začína opätovne plynúť po ukončení

dodatočných úkonov alebo činností.

8.     Riadiaci orgán oznámi hlavnému

partnerovi výsledok preskúmania námietok spolu
s jeho odôvodnením. Stanovisko Riadiaceho

orgánu je konečné.

§21

PRAVIDLÁ SPRÍSTUPŇOVANIA OS0BNÝCH
ÚDAJoV

1.     Zmluvné strany,  Spoločný sekretariát

a kontrolóri, v súvislosti s realizáciou projektu

na účely uvedené v čl. 4 všeobecného nariadenia

a v súlade s jeho ustanoveniami, spracúvajú

osobné údaje poskytované priamo dotknutými

osobami a uložené v infomačných

a monitorovaci'ch systémoch, vrátane CST2021.

2.     Hlavný partner berie na vedomíe, že v súlade čl.

4 bod 7 GDPR4 je prevádzkovatel'om osobných

údajov zhromažďovaných v súvislostí

s realizáciou projektu, najmä osobných údajov,

ktoré mu poskytli partneri projektu.

3.     Hlavný partnerje zodpovedný za spracúvanie

osobných údajov a ich ochranu v súlade

s právnymi predpismi týkajúcimi sa ochrany

osobných údajov a súkromia, predovšetkým

GDPR5 a vnútroštátnymi predpismi Štátu,

v ktorom má sídlo.

5 Nie dotyczy beneficjentów spoza EOG  / Nevzťahu.ie sa na pri.iĺmatel`ov spoza EHP
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przekazywab udostepnionych danych
osobowych do paňstwa trzeciego i organizacji

mi?dzynarodowej  innej niž Unia Europejska.

10.   Partner Wiodqcy jest zobowiazany do

wykonywania obowi?zku infomacyj nego, o

którym mowa w art.13  i  14 RODO, wobec osób,

których dane pozyskuje, w tym wobec paftnerów

uczestniczacych w realizacji projektu. Partner

Wiodacy realizuje obowiazek infomacyjny

zarówno w imieniu swoim, jak równiež w

imieniu instytucji, o których mowa w ust. 4,

którym udost?pnia dane. Obowiazek

infomacyjny može zostaé wykonany w oparciu

o formularz klauzuli infomacyjnej stanowiqcy

zalacznik nr 5 do umowy lub inny stosowany u

Partnera Wiodacego wzór klauzuli

informacyjnej, o ile b?dzie ona zawierala

wszystkie elementy i informacje uj?te w

zalaczniku nr 5 do umowy. Zmiany w zalaczniku

nr 5 do umowy nie wymagajq aneksowania

umowy, ajedynie poinfomowania o ich

wprowadzeniu wraz z podaniem przyczyn ich

wprowadzenia.

1 1 .   W przypadku stwierdzenia zdarzenia

wskazuj qcego na prawdopodobieňstwo

zaistnienia naruszenia ochrony danych

osobowych, o którym mowa w art. 33  RODO, w

odniesieniu do danych osobowych

udostepnianych w zwiqzku z realizacja projektu,

i które ma wpbw na przepbJw danych w

systemie teleinfomatycznym CST2021, lub

którego wystapienie u jednej ze Stron b?dzíe

mialo negatywny wpbw na przetwarzanie

danych u drugiej ze Stron, Strony zobowiazuja

si? do wzajemnego infomowania sie o

prawdopodobnym naruszeniu ochrony danych
osobowych w celu jego wyjašnienia i podj?cia

Šrodków zaradczych.

12.   W przypadku naruszenia z obszaru ochrony

danych osobowych oraz zdarzeň i incydentów z

zakresu bezpieczeňstwa infomacji každa ze

Stron obsluguje je zgodnie z obowiazujacymi

4.     V súvislosti s realizovaným projektom

sprístupňuje hlavný partner zhromaždené osobné

údaje Riaďacemu orgánu, Spoločnému

sekretariátu a príslušnému kontrolórovi.

5.     Osobné údaje sú sprĺstupňované písomne

v papierovej alebo elektronickej podobe

spôsobom dohodnutým zmluvnými stranami

uvedeným v § 24 zmluvy, najmä

prostredníctvom CST2021.

6.     Rozsah kategórií sprístupňovaných osobných

údajov uvedený v prílohe č. 4 k zmluve

zohl'adňuje zásady minimalizácie údajov

uvedenej v čl. 5 ods.  1  písm. c GDPR. Zmeny

pri'lohy č. 4 k zmluve nevyžadujú podpísanie
dodatku k zmluve, postačuje infomácia o ich

zavedení a zdôvodnenie zavedenia predmetných

zmíen.

7.     V dôsledku sprístupnenia osobných údajov

orgánom uvedeným v ods. 4 zo strany hlavného

partnera sú tieto orgány samostatnými

prevádzkovatel'mi sprístupnených osobných
údajov, nezávislými od hlavného partnera.

8.     Orgány uvedené v ods. 4 môžu sprístupniť údaje

iným subjektom a orgánom Európskej únie

v rozsahu nevyhnutnom pre realizáciu úloh

spojených s implementáciou programu,

stanoveným právnymi predpismi alebo zmluvou.

9.     Orgány uvedené v ods. 4 nebudú poskytovať

sprístupnené osobné údaje tretej krajine ani

medzinárodnej organizácii inej ako Európska

únia.

10.   Hlavný partnerje povinný realizovať infomačnú

povinnosť uvedenú v čl.13 a 14 GDPR vo
vzťahu k osobám, ktorých údaje mu boli
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regulacjami wewn?trznymi. W celu sprawnego i

teminowego przekazywanía infomacj i

zwi?zanych ze zdarzeniami i incydentami oraz

naruszeniami z zakresu ochrony danych

osobowych, strony ustanawiaj q nast?pujqce

punkty kontaktowe :

1)     po stronie lnstytucji zarz?dzajacej:

iod@mfipr.gov.ploraz

sekretariatdwt@mfipr.gov.pl;

2)     po stroníe partnera wiodacego:

zodpovednaosoba@oravskemuzeum.sk

13.   Wzajemne infomowanie, o którym mowa w ust.

11, powinno dotyczyé co najmniej takiego

zakresu infomacji, o któiym mowa w art. 33 ust.

3 RODO.

14.   Každy z administratorów obshguje i zglasza

naruszenia w zakresie ochrony danych

osobowych oraz zawiadamíania osoby, których

dane dotyczq samodzíelnie.

15.   Strony infomiuja si? niezwlocznie, na adresy

poczty elektronicznej wskazane w ust.12, o
nastepuj acych sytuacjach zaistniabĺch w

odniesieniu do udostepnianych danych

osobowych, które mog? mieé negatywny wpbw

na ich przetwarzanie w zwiazku z realizacjq

projektu,

1)     wszelkich przypadkach niewykonania

obowiazków administratora, naruszenia

tajemnicy danych osobowych lub ich

niewlašciwego wykorzystania;

2)     wszelkich czynnošciach lub post?powaniach

prowadzonych w szczególnošci przez organ
nadzorczy, urz?dy paňstwowe, policj? lub

sqd.

16.   Strony zobowiqzuj? si? wzajemnie inforinowaé o

Ž?daniach realizacji praw osób, których dane

dotycza z art.  15-22 RODO -w szczególnošci w

odniesieniu do danych osobowych

umieszczonych w CST202 l  -maj?cych wpbĺw

na przetwarzanie danych udostepnionych umowa

poskytnuté, vrátane partnerov projektu. Hlavný

partner realizuje infomačnú povinnosť vo
svojom mene a v mene orgánov uvedených v

ods. 4, ktorým spri'stupňuje údaje. Infomačná

povinnosť môže byť realizovaná na základe
fomulára infomačnej doložky, ktorý tvorí

prílohu č. 5 k zmluve alebo na základe iného
vzoru infomačnej doložky pouŽívaného

hlavným partnerom, ak bude obsahovať všetky

prvky a ínfomácĺe uvedené v prílohe č. 5 k
zmluve. Zmeny prĺlohy č. 5 nevyžadujú

podpísanie dodatku k zmluve, postačuje
informácia o ích zavedení a zdôvodnenie

zavedenia predmetných zm ien.

1 1.   V prípade zistenia udalosti nasvedčujúcej možné

porušenie ochrany osobných údajov, uvedenej v
čl. 33 GDPR, vo vzťahu k osobným údajom

sprístupňovaným v súvislosti s realizáciou

projektu, ktorá má vplyv na prenos údajov
v infomačnom systéme CST202l  alebo ak má

zistenie tejto udalosti u jednej zmluvnej strany

negatívny vplyv na spracúvanie údajov druhou

zm[uvnou stranou, zmluvné strany sa zaväzujú

navzájom informovať o pravdepodobnom

porušení ochrany osobných údajov s cieľom
vysvetlit' ho a zaviesť opravné opatrenia.

12.   V prípade porušenia ochrany osobných

údajov, udalostĺ a prípadov porušenia v oblasti

bezpečnosti informácií postupuje každá zmluvná

strana v súlade so svojimi platnými intemými

predpismi. Pre správne a včasné infomovanie
o udalostiach, prĺpadoch a porušeniach ochrany

osobných údajov zmluvné strany určili

nasledujúce kontaktné body:

1)     pre Riadiaci orgán: iod@mfipr.gov.pl a
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przez pozostale Strony, a takže - o ile b?dzie to
konieczne -do wymiany informacji w zakresie

obshigi wniosków z art.  15-22 RODO.

Obowiazek ten dotyczy Žqdaň, które maja wpbrw

na ograniczenie albo brak možliwošci

przetwarzania danych udost?pnionych umowa.

17.   Strony ošwiadczaja, Že wdrožyD odpowiednie

Šrodki techniczne i organizacyjne, zapewniajace

adekwatny stopieh bezpieczeňstwa,

odpowiadajacy ryzyku zwiazanemu

z przetwarzaniem danych osobowych, o których

mowa w art. 32 RODO.

18.   Každa ze Stron ponosi pehq odpowiedzialnošé

za prowadzone przez siebie procesy

przetwarzania danych oraz za wlašciwa
realizacje umowy, zgodnie zjego warunkami.

Tym niemniej, Strony zobowiqzujq sie do

wzajemnej pomocy, o ile b?dzie ona potrzebna,

w zakresie realizacji obowiqzków wynikajacych

z przepisów prawa i umowy, w szczególnošci

tych wskazanych w art. 35 i 36 RODO.

19.   Wszelkie dane i infomacje przekazane Stronie

w zwiazku z wykonaniem umowy, zarówno w

czasie jej obowiqzywaniajak i po jej

rozwiazaniu, b?da traktowane jako podlegajace

ochronie i moga byé wykorzystane przez Strone

wytqcznie do wykonania zobowiazaň

wynikajacych z umowy.

20.   W szczególnošci ochronie podlegajq infomacje

dotyczace infrastruktury (w tym zwlaszcza

teleinfomatycznej ) oraz rozwiqzaň

technicznych, technologicznych, prawnych i

organizacyjnych eksploatowanych urzqdzeň,

systemów i sieci teleinformatycznych lnstytucji

Zarzqdzajacej, uzyskanych w zwiqzku z

zawarciem i wykonywaniem porozumienia

niezaležnie od formy zapisu, sposobu

przekazania lub uzyskania oraz Žródta tych
info-acji.

sekretariatdwt@mfipr.gov.pl;

2)     pre hlavného partnera:

zodpovednaosoba@oravskemuzeum.sk

13.   Vzájomná oznamovacia povinnosť uvedená v

ods.  11  sa musí vzťahovat' minimálne na taký

rozsah informácií, aký je stanovený v čl. 33 ods.

3  GDPR.

14.   Každý z prevádzkovatel'ov rieši a oznamuje

porušenie ochrany osobných údajov a osobitne
o tom infomiuje dotknuté osoby.

15.   Zmluvné strany si na adresy elektronickej pošty

uvedené v ods.12 bezodkladne zasielajú

infomácíe o nasledujúcich situáciách týkajúcich

sa sprístupnených osobných údajov, ktoré môžu

mať negatívny vplyv na spracúvanie týchto

údajov v súvislosti s realizáciou projektu:

1)     o akýchkol'vek prípadoch nesplnenia

povinnosti prevádzkovateľa, porušenia

dôvemosti osobných údajov alebo ich

zneužitia;

2)     o akýchkol'vek úkonoch alebo konaniach

vedených predovšetkým dozomým

orgánom, štátnymi úradmi, políciou alebo

súdom.

16.   Zmluvné strany sa zaväzujú navzájom

informovať o žiadostiach na uplatnenie práv

dotknutých osôb uvedených v čl.15 -22 GDPR
-najmä v súvislosti s osobnými údajmi

uloženými v CST2021  -majúcich vplyv na

spracúvanie údajov sprístupnených na základe

zmluvy ostatným zmluvným stranám

a v prípade, že to bude potrebné, na výmenu

informácii' počas riešenia žiadostí vyplývajúcich

z práv uvedených v čl.15 -22 GDPR. Táto

povinnost' sa vzťahuje na žiadosti, ktoré majú
vplyv na obmedzenie alebo nemožnosť
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CENTRALNY SYSTEM

TELEINFORMATYCZNY

1.       Partner wiodqcy rozlicza realizowany projekt w

CST202 I  oraz stosuje aktualny Podr?cznik

beneficjenta CST2021  udost?pniony przez

lnstytucj?Zarzadzajac?.

2.       WCST2021  Partnerwíod?cy:

1)      przygotowuje i przesyla cz?Šciowe

wníoski o platnošé z realizacji wlasnej

czešci projektu do wlašciwego Kontrolera;

2)      rejestruje informacje o harmonogramie

platnošci w projekcie;

3)      rejestruje informacje o planowanych i

przeprowadzonych postepowaniach o
udzielenie zamówienia publicznego,

planowanych i udzíelonych zamówíeniach,
infomiacje o zawaftych umowach i

wylonionych wykonawcach oraz personelu

projektu w odniesíeniu do wlasnej cz?Šci
realizowanego projektu;

4)      prowadzi korespondencje z wlašciwym

Kontrolerem w zakresie wlasnej cz?Šci

realizowanego projektu i przekazuje na

Žadanie Kontrolera niezb?dne informacj e

oraz dokumenty.

3.       Ponadto partner wiodacy:

1)      przygotowuje i przesyla wníosek o

platnošé dla projektu do Wspólnego

Sekretariatu;

2)      prowadzi wszelk? korespondencje ze

Wspólnym Sekretariatem i, w stosownych

przypadkach, z lnstytucja Zarz?dzajac? w
zakresie realizowanego projektu i

przekazuje na Žadanie Wspólnego
Sekretariatu i, w stosownych przypadkach,

Instytucj í Zarzqdzaj acej niezb?dne

infomacje oraz dokumenty;

spracúvať údaje sprístupnené na základe zmluvy.

17.   Zmluvné strany vyhlasujú, že zaviedli príslušné

technické a organizačné opatrenia zaisťujúce

adekvátnu úroveň informačnej bezpečnosti

prímeranú riziku súvisiacemu so spracúvaním
osobných údajov uvedených v čl. 32 GDPR.

18.   Každá zmluvná strana nesie plnú zodpovednosť

za vykonávané postupy prí spracúvaní osobných

údajov, ktoré vykonáva a za riadne plnenie

zmluvy v súlade s týmto nariadením. Okrem

toho sa zmluvné stany zaväzujú navzájom si

pomáhať, ak to bude potrebné, v súvislosti
s plnením povinností vyplývajúcich z právnych

predpisov a zmluvy, najmä tých, ktoré sú
uvedené v čl. 35 a 36 GDPR.

19.   Všetky údaje a infomácie poskytnuté zmluvnej

strane v súvĺslosti s plnením zmluvy v obdobi'

platnosti zmluvy a pojej zrušení, budú podliehať
ochrane a zmluvná strana ich môže použiť

výlučne na účely plnenia svojich záväzkov

vyplývajúcich zo zmluvy.

20.   Chránené sú predovšetkým informácie

o infraštruktúre (najmä IKT) a technických,

technologických, právnych a organízačných

riešeniach prevádzkovaných zariadení, systémov

a telekomunikačných sietí Riadiaceho orgánu

poskytnuté v súvislosti s uzatvorením
a realizácíou zmluvy bez ohľadu na formu

záznamu, spôsob prenosu alebo poskytnutia

a zdroje týchto infomácií.

§22

CENTRÁLNY INFORMAČNÝ SYSTÉM

1.     Hlavný partner na účely vyúčtovania

realizovaného projektu používa systém CST2021

a aktuálnu Príručku pre prijímateľa CST2021

zverejnenú Riadiacim orgánom.

2.       V CST2021  hlavný partner:
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3)      zarzqdza zmianami w realizowanym

projekcie.

4.       Partner wiodacy wyznacza osoby uprawnione

do wykonywania w jego imieniu czynnošci

zwiqzanych z realizacja projektu, zwane dalej

„osobami uprawnionymi", w tym -osob? lub

osoby upowažnione do zarzadzania

uprawnieniami užytkowników po stronie

Partnera Wiodacego w zakresie danego

projektu. W tym celu Partner Wiodacy

przekazuje do Wspólnego Sekretariatu
wypelniony wniosek o dodanie osoby

zarzadzajacej projektem, zgodnie z wzorem

udost?pnionym na stronie intemetowej

programu. Wszelkie dzialania w CST2021  osób
uprawnionych sa traktowane w sensie prawnym

jako dzialanie Partnera Wiodacego.

5.       Osoby uprawnione przez partnera wiodQcego

maj?cego swoj? siedzib? na teiytorium

Rzeczypospolitej Polskiej korzystaja z

kwalifikowanego podpisu elektronicznego do

podpísywania wniosków o platnošé w

CST2021. Gdy z powodów technicznych

wykorzystanie  kwalifikowanego podpisu

elektronicznego nie jest možliwe podpisanie

wniosków o platnošé  nastepuj? z

wykorzystaniem certyfikatu

niekwalifikowanego CST2021  (kod

autoryzacyjny przesylany na adres email danej

osoby uprawnionej).

6.       Osoby uprawnione przez partnera wiodacego

niemajqcego siedziby na terytorium

Rzeczypospolitej Polskiej, w celu podpisania

wniosków o platnošé w CST2021, korzystaja z

certyfikatu niekwalifikowanego CST2021  (kod

autoryzacyjny przesylany na adres email danej

osoby uprawnionej).

7.      Przekazanie dokumentów w fomie

elektronicznej w CST2021  nie zdejmuje z

Partnera Wiodacego obowiazku ich

przechowywania. Partner Wiodqcy przechowuje

1)       pripravuje a zasiela príslušnému

kontrolórovi čiastkové žiadosti o platbu

súvisiace s realizáciou jeho vlastnej časti

projektu;

2)      zaznamenáva infomácie o harmonograme

platieb v rámci projektu;

3)      zaznamenáva infomácie o plánovaných

a realizovaných verej ných obstarávaniach,

plánovaných a ukončených postupoch
zadávania verejných zákaziek, informácie

o podpĺsaných zmluvách a vybraných

dodávateľoch a personáli projektu týkajúce

sa jeho vlastnej časti realizovaného

projektu;

4)       vedie korešpondenciu s príslušným

kontrolórom týkajúcu sa jeho vlastnej časti

realizovaného projektu a na žiadosť

kontrolóra poskytuj e nevyhnutné

informácie a dokumenty.

3.       Hlavný partnertiež:

1)      pripravuje apredkladá spoločnému

sekretariátu žiadosť o platbu pre projekt;

2)      vedie celú korešpondencíu so spoločným

sekretariátom a v adekvátnych prípadoch s

Riadiacim orgánom, ktorá sa týka

realizovaného projektu a na žiadosť

Spoločného sekretariátu, a v príslušných

prípadoch Riadiaceho orgánu, zasiela
nevyhnutné infomácie a dokumenty;

3)      riadi zmeny realizovaného projektu.

4.       Hlavný partner určuje osoby oprávnené konať

v jeho mene v súvislosti s realizáciou projektu,

ďalej len „oprávnené osoby", vrátane osoby

alebo osôb poverených správou oprávnení

používatel'ov u hlavného paiinera v rámci
daného projektu. Na tento účel hlavný partner
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takže oryginab dokumentów, na podstawie

których utworzono ich elektroniczne wersje (np.

skany, zdj?cia). Partner Wiod?cy udost?pniania

podczas kontroli na mĺejscu przeprowadzanej

przez uprawnione instytucj e zarówno oryginabĺ
dokumentów, jak i ich elektroniczne wersje.

8.       Wszelka korespondencja pomi?dzy partnerem

Wiod?cym a wlašciwym Kontrolerem,

Wspólnym Sekretariatem i lnstytucja

Zarzadzaj?cq prowadzona jest wylacznie w

CST2021, z zastrzeženiem ust. 9.

9.       Przedmiotem komunikacji wylaczníe w

CST202 l  nie moga byč nastepujace kategorie

Spraw:

1)      zmiany umowy wymagaj?ce zawarcia

aneksu do umowy;

2)      kontrole na miejscu realizacji projektu;

3)      dochodzenie zwrotu šrodków od partnera

Wiodacego;

4)      zastrzeženia od ustaleň lnstytucji

Zarzadzajacej;

5)      rozwiazanie lub odstapienie od umowy.

10.    Partner wiodacy oraz lnstytucja zarzadzajaca

uznajq skutecznošé prawna komunikacj i

i wymiany danych prowadzonej w CST221  bez

možliwošci kwestionowaniajej  skutków.

11.    W uzasadnionych sytuacjach, np. w przypadku

awarii CST2021, kiedy czas przywracania

prawidlowego dzialania systemu nie pozwoli na
zloženĺe cz?Šciowego wnĺosku o platnošé lub

wníosku o platnošé dla projektu w terminie,

Partner Wiodqcy sklada wnioski w papíerowej

wersji zgodnie ze wzorem dost?pnym na stronie

intemetowej programu. Partner Wiodacy

zobowiazuje sie uzupelnié dane w CST202l  w

zakresie dokumentów przekazanych drogq

pisemna w terminie 5 dnĺ roboczych od
otrzymania infoimacji o usunieciu awarii.

predloží spoločnému sekretariátu vyplnenú
žiadost' o doplnenie projektového manažéra

podl'a vzoru uvedeného na íntemetovej stránke

programu. Všetky úkony vykonávané v
CST2021  oprávnenými osobami sú z právneho

hľadiska považované za úkony hlavného

partnera.

5.       Osoby oprávnené hlavným partnerom, ktorý má

sídlo na území Pol'skej republiky, používajú

kvalifikovaný elektronický podpis na

podpisovanie žiadostí o platbu v CST2021. Ak
sa z technických dôvodov nedá použíť

kvalifikovaný elektronický podpis ,

podpisovanie prebieha prostredníctvom
nekvalifikovaného certífikátu CST2021

(autorizačného kódu zaslaného na e-mailovú
adresu danej oprávnenej osoby).

6.       Osoby oprávnené hlavným partnerom, ktorý

nemá sídlo na území Pol'skej republíky,

použi'vajú na podpisovanie žiadostí o platbu  v
CST2021  nekvalifikovaný certifikát CST2021

(autorizačný kód zaslaný na e-mailovú adresu
danej oprávnenej osoby).

7.      Poskytnutíe dokumentow elektronickej podobe

v CST2021  nezbavuje hlavného partnera

povinností uchovávať ich. Hlavný partner
uchováva aj originály dokumentov, na základe

ktorých boli vytvorené ich elektronické verzie

(napr. fotokópie, fotografie). Hlavný partner
spri'stupňuje počas kontroly na mieste

uskutočnenej oprávnenými orgánmi oríginály

dokumentov a ich elektronické verzie.

8.       Celá korešpondencia medzi hlavným partnerom

a príslušným kontrolórom, Spoločným

41



``,Ľeri-eg  1B
Polska - Slovensko

12.    Osoby uprawnione przez partnera wiodqcego

zobowiazane s? do przestrzegania Regulaminu

bezpieczeňstwa infomacj i przetwarzanych w

CST2021.

13.    Partner wiodqcy niezwlocznie zglasza do

Wspólnego Sekretariatu infomacje na temat

awarii CST2021  uniemožliwiajacych b?dž

utrudniaj?cych prac? w CST2021, skutkujacych

w szczególnošci niemožnošcia przeslania w

CST2021  cz?šciowego wniosku o platnošé do

Kontrolera lub wniosku o platnošé dla projektu

do Wspólnego Sekretariatu.

14.    Partner wodqcy zobowiqzanyjest do

každorazowego infomowania lnstytucj i

Zarzadzajacej o nieautoryzowanym dost?pie do

danych Partnera Wiodacego w CST2021.

15.    Szczególowy opis zadaň partnera wiodacego w

zakresie pracy w CST2021  i teminy realizacji

zadaň sa okrešlone w aktualnym Podreczniku

programu lub Podr?czniku beneficjenta
CST2021  dost?pnych na stroníe intemetowej

programu.

§23

POSTANOWIENIA KOŇCOWE

1.     Ježeli którekolwiek z postanowieň umowy okaže

sie niewažne, niemožliwe do wykonania lub

niezgodne z prawem, umowa zostanie zmieniona

celem zastapienia lub usuni?cia niewažnego,

niemožliwego do wykonania lub niezgodnego z

prawem postanowienia. Pozostale postanowienia
umowy pozostaja w mocy.

2.     W kwestiach nieuregulowanych umowq stosuje

si? przepisy okrešlone w § 2 ust. 3  oraz

niesprzeczne z nimi, wlašciwe przepisy prawa

krajowego lnstytucj i Zarzadzaj ?cej .

3.     Umowawchodzí w žycie z dniemjej podpisania

przez ostatnia ze Stron.

4.     Umowa obowiazuje do czasu wypelnienia

wszystkich zobowi?zaň Partnera Wiodqcego, w

sekretaríátom a Riadiacim orgánom sa vedie

výlučne v CST2021, pričom sa zohľadní ods. 9.

9.       Predmetom komunikácie výlučne v csT2021

nemôžu byť:

1)      zmeny zmluvy vyžadujúce podpísanie

dodatku k zmluve;

2)      kontroly na mieste realizácie projektu;

3)      proces vrátenia prostriedkov od hlavného

partnera;

4)      odvolanía voči zisteniam Riadiaceho

orgánu;

5)       zrušenie alebo odstúpenie od zmluvy.

10.    Hlavný partner a Riadiaci orgán uznávajú

právnu účinnosť komunikácie a výmeny údajov

prostredníctvom CST202 l  bez možnosti
spochybňovať jej dôsledky.

11.     V odôvodnených situáciách, napr. v prípade

poruchy CST2021, ak čas potrebný na

privrátenie správneho fungovania systému
neumožnĺ predložiť čiastkovú žiadosť o platbu

alebo žiadosť o platbu pre projekt v stanovenej

lehote, hlavný partner predkladá žiadosti

v papierovej podobe v súlade so vzorom

zverejneným na intemetovej  stránke programu.

Hlavný partner sa zaväzuje v lehote 5

pracovných dní, odkedy bol infomovaný
o odstránení poruchy, doplníť v CST2021  údaje

uvedené v dokumentoch predložených

v písomnej podobe.

12.    Osoby oprávnené hlavným partnerom sú

povinné dodržiavať Pravidlá bezpečnosti
infomácíi' spracúvaných v CST2021.

13.     Hlavný partner bezodkladne oznamuje

Spoločnému sekretariátu poruchy CST2021
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tym obowi?zków zwiqzanych z zachowaniem

trwalošci projektu oraz obowi?zków

archiwizacyjnych opisanych w §  8 ust.17 i 21

pkt  l .6

5.     Umowajest sporz?dzona wj?zyku polskim i

slowackim i zawarta w formie elektronicznej

poprzez zloženie kwalifikowanych podpisów
elektronicznych przez obie Strony w jednym

dokumencie pdf. W przypadku rozbiežnošci w

zakresie interpretacji postanowieň umowy

wiažacajest polska wersja umowy.

6.     W szczególnie uzasadnionych przypadkach,

ježeli z uwagi na problemy techniczne lub
organizacyjne nie jest možliwe ztoženie

ošwiadczenia wolí przez Stron? lub Strony w

formie elektronicznej, Strona lub Strony mog?

zložyé ošwiadczenia woli w fomie pisemnej.

7.     Postanowienia ust.  5  i 6 stosuje sie odpowiednío

do zmiany umowy w fomie aneksu.

8.     Partner wiodacy przyjmuje do wiadomošci, Že

informacje o projekcie b?dqcym przedmiotem

umowy, w zakresie okrešlonym w art. 49 ust. 3

rozporzadzenia ogólnego, b?d? podawane do

publiczmej wiadomošci. Publikacja nastqpi

poprzez zamieszczenie wykazu wybranych i
wspartych projektów na stronie intemetowej

programu oraz portalu intemetowym

prowadzonym przez ministra wlašciwego do
spraw rozwoju regionalnego.

§24

KORESPONDENCJA

1.     Wszelka korespondencja zwiqzana z

wykonywaniem umowy prowadzona jest w

CST2021, z zastrzeženiem ust. 2.

2.     W odniesíeniu do kategorii spraw, o których

mowa w § 22 ust. 9, korespondencja prowadzona

jest w CST2021  orazjednej z nast?pujacych
fom komunikacji:

neumožňujúce alebo sťažujúce prácu v

CST2021, najmä tie, v dôsledku ktorých nie je

možné predložiť v CST202 l  čiastkovú žiadosť

o platbu kontrolórovi alebo Žiadosť o platbu pre

proj ekt Spoločnému sekretaríátu.

14.    Hlavný partnerje povinný zakaždým

informovať Riaďaci orgán o neautorizovanom

prístupe k údajom hlavného partnera v
CST2021.

15.    Podrobný opis úloh hlavného partnera

súvisiacich s prácou v CST2021  a lehoty

realizácie úloh sú stanovené v aktuálnej

Príručke programu alebo v Príručke pre

prijímateľa CST2021, ktoré sú zverejnené na
intemetovej stránke programu.

§23

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

1.     Ak sa akékoľvek zmluvné ustanovenie ukáže

ako neplatné, nevykonatel'né alebo protiprávne,

bude zmluva upravená a neplatné,

nevykonateľné alebo protiprávne ustanovenie

bude odstránené alebo nahradené iným. Ostatné

ustanovenia zmluvy ostanú v platnosti.

2.     Vo veciach neupravených touto zmluvou sa

uplatňujú predpisy uvedené § 2 ods. 3  a s nimi

zlučitel'né príslušné vnútroštátne predpisy štátu

Ríadiaceho orgánu.

3.     Zmluva nadobúda platnosť dňomjej podpísanía

poslednou zmluvnou stranou.

4.     Zmluvaje platná, kým hlavný partner nesplní

všetky svoje povinnosti, vrátane povinností

spojených s dodržaním udržateľnosti projektu a

6 Stosuje si€ przypadku projektów, w których udzielanajest pomoc publiczna. / Uplatňuje sa pre projekty, v rámci ktoúch je poskytovaná

Štátna pomoc.
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a)   1ist polecony;

b)   przesylka kurierska;

c)   skrzynka epuAP.

3.     Korespondencja w fomie papíerowej

przekazywana jest na nast?pujace adresy:

Instytucja Za rz3dzajaca

Ministerstwo Funduszy i Polityki Regionalnej

Departament Wspólpracy Terytorialnej

ul. Wspólna 2/4, 00-926 Warszawa

Partner Wiod3cy

Oravské múzeum Pavla Országha Hviezdoslava

027 41  Oravský Podzámok č.9, Slowacja

Wspólny Sekretariat

Program lnterreg Polska -Slowacja 2021 -2027

ul. Halicka 9, 31-036 Kraków

4.   Zmiany adresów, które sa podane w ust. 3, nie

wymagaja zmiany umowy w fomie aneksu.

§25

PRAWO ROZSTRZYGAJACE 0RAZ
JURYSDYKCJA

1.   W przypadku sporu umowa podlega prawu

polskiemu z poszanowaniem  § 23  ust. 2.

2.   Strony b?da dažyó do rozstrzygniecia na drodze

polubownej. Ješli strony nie uzgodni? inaczej,

post?powanie koncyliacyj ne bedzie prowadzone
w j?zyku polskim, z udzialem tlumacza, w

przypadku gdy Partnerem Wiodacym jest

podmiot slowacki.

3.   W przypadku gdy spór niejest rozstrzygni?ty na

drodze negocjacji polubownych, b?dzie on

rozstrzygniety przez sad powszechny wlašciwy

dla siedziby  lnstytucji Zarzadzajacej.

§26

ZALACZNIKI DO UMOWY

povinností archivácie uvedených v §  8 ods.  17 a
21  bod  i.6

5.     Zmluvaje vyhotovená v poľštine a slovenčine a

uzatvorená v elektronickej podobe

kvalifikovanými elektronickými podpísmi

oboch zmluvných strán uvedenými najednom

dokumente vo formáte pdf. V prípade

rozdielnosti pri výklade zmluvy je záväzná

pol'ská verzía zmluvy.

6.     V mimoriadne odôvodnených prípadoch, ak

zmluvná strana alebo zmluvné strany nemôžu

z technických alebo organizačných dôvodov

predložiť prejav vôle zmluvnej strany alebo
zmluvných strán v elektronickej podobe,

zmluvná strana alebo zmluvné strany ho môžu

predložiť v listinnej podobe.

7.     Ustanoveniaods. 5 a 6 sa primerane použijú aj v

prípade zmeny zmluvy vo fome dodatku.

8.     Hlavný partner berie na vedomie, že informácie

o projekte, ktorý je predmetom zmluvy,

v rozsahu uvedenom v čl. 49 ods. 3 všeobecného

nariadenia, budú zverejnené. Zverejnenie

prebehne prostredníctvom publikovania
zoznamu vybraných a podporených projektov na

intemetovej stránke programu a na intemetovej

stránke príslušného ministerstva pre regíonálny

rozvoj v Pol'sku.

§24

KOREŠPONDENCIA

1.      Celá korešpondencia súvisiaca s plnením zmluvy

prebíeha v CST202l , so zohl'adnením ods. 2.

2.     Z hľadiska § 22 ods. 9je korešpondencia vedená

v CST2021 jednou z nasledujúcich foriem:

a)     doporučeným listom;

b)     kuriérskou zásielkou;
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Integralnq cz?šé umowy stanowia nastepujace

zalaczniki:

1.     zalacznik nr l -kopia decyzji Komitetu

Monitorujacego;

2.     zalaczniknr2-kopia

upowažnienia/pelnomocnictwa dla osoby

reprezentuj qcej lnstytucje Zarzadzajqcq;

3.     zalacznik nr 3 -kopia dokumentu

potwierdzaj acego upowažnienie do podpisania
umowy d]a osoby reprezentujqcej Partnera

Wiodacego;

4.     zalacznik nr 4 -zakres udost?pniania danych

osobowych;

5.     zalacznik nr 5 -klauzula infomacyjna;

6.     zalaczník nr 6 -wartošé wydatków

kwal ifikowalnych oraz intensywnošé pomocy

dla poszczególnych partnerów proj ektu

c)     schránkou epuAP.

3.     Korešpondencia v papierovej  podobe sa zasiela

na nasledujúce adresy:

Riadiaci orgán

Ministerstvo fondov a regionálnej politiky

Departament Wspólpracy Terytorialnej

(Odbor územnej  spolupráce)

ul.  Wspólna 2/4, 00-926 Varšava

Hlavný partner

Oravské múzeum Pavla Országha Hviezdoslava

027 41  Oravský Podzámok č.9, Slovensko

Spoločný sekretariát

Program  lnterreg Poľsko-Slovensko 2021 -2021

ul. Halicka 9, 31-036 Krakov

4.   Zmeny adríes uvedených v ods. 3 nevyžadujú

zmeny zmluvy vo forme dodatku.

§25

ROZHODNÉ PRÁV0 A JURISDIKCIA

1.   V prípade sporu sa zmluva riadí pol'ským právom

s prihliadnutím na § 23 ods. 2.

2.   Zmluvné strany sa budú snažiť riešiť prípadne

spory zmierom. Ak sa zmluvné strany nedohodnú

inak, zmierovacie konanie bude vedené

v pol'skom jazyku za účasti tlmočníka. ak je

hlavným partnerom je slovenský subjekt.

3.    V pri'pade, že spor nebude vyriešený zmierom,

bude o ňom rozhodovať miestne príslušný

všeobecný súd podl'a si'dla Riadiaceho orgánu.

§26

PRÍLOHY K ZMLUVE

Neoddelitel'nou súčasťou zmluvy sú nasledujúce

prílohy:

1.     pri'loha č.  l  -kópia rozhodnutia
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Monitorovacieho výboru;

2.     príloha č. 2 -kópia poverenia/splnomocnenia

osoby zastupujúcej Riadiaci orgán;

3.     príloha č. 3 -kópia dokumentu potvrdzujúceho

splnomocnenie k podpisu zmluvy pre osobu

zastupujúcu hlavného partnera;

4.     príloha č. 4 -rozsah sprístupňovania osobných

údajov;

5.     prílohač. 5 -informačnádoložka;

6.     príloha č. 6 -hodnota oprávnených výdavkov

a miera spolufinancovania pre jednotlivých

partnerov proj ektu

W imieniu W imieniu
l nstytucj i Zarzadzajacej Partnera Wiodacego
V mene Riadiaceho organu V mene hlavného partnera

lmie i  nazwisko/Menoapriezvisko

Rafat Baliňski Mária Jagnešáková

Stanowisko /

Dyrektor Departamentu Wspótpracy Dyrektor  Oravského múzea Pavla
Terytorialnej w Ministerstw ie Országha Hviezdoslava /

Funduszy i  Polityki  Regiona nej/
Riaditeľka Oravského múzea Pavla

Funkcia Riaditeľ Odboru  územnej spo upráce Országha   Hviezdoslava
na Ministerstve fondov a regionálnej

politiky

Podpisipiecz?Č Dešlidotyczy]Podpisapečiatka[aksavzťahuje]

Rafat Baliňski/podpisanoelektroniczni

e/

Miejscowošč,data/Miesto,dátum
Wars;z:ENa Oravský Podzámok
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Minister Funduszy
i Polityki Regionalnej

Kataľzyna Petczyňska-Natecz

Warszawa, data: 9 kwietnia 2024 r.

MFipR/234-UPM/24

7úoM  c-, .tJ

UPOWAZNIENIE/PELNOMOCNICTWO

1.    Upowažniam:

Pana Rafata Baliňskiego -dyrektora Departamentu Wspótpracy Terytorialnej
w Ministerstwie  Funduszy i  Polityki  Regionalnej do:

1)     dysponowania  Šrodkami  budžetu  paňstwa  ujetymi  w czešci  34 -Rozwój.
regionalny,     przeznaczonymi     na     zadania     realizowane     w     ramach
Programów Europejskiej Wspótpracy Terytorialnej. (EWT),  Europejskiego
lnstrumentu  Sasiedztwa  i  Partnerstwa  2007-2013  (EISP),  Europej.skiego
lnstrumentu  Sasiedztwa  2014-2020  (EIS)  oraz  Europejskiej  Wspótpracy
Terytorialnej  lnterreg  2021-2027  (lnterreg),  w  tym  zadania  w  ramach

pomocy      technicznej.,      z      wytaczeniem      šrodków      przeznaczonych
nawynagrodzenia    i    wydatki    pozaptacowe    na    rzecz    pracowników
Ministerstwa    Funduszy   i    Polityki    Regionalnej,    Šrodków   na    wydatki

zwiazane   z   wdroženiem,   utrzymaniem   oraz   rozwojem   infrastruktury
i systemów    teleinformatycznych     Ministerstwa     Funduszy    i     Polityki
Regionalnej     oraz     na     wydatki     zwiazane     z     obstuga     logistyczno-
administracyjna,        gospodarowaniem        mieniem        i        zarzadzaniem
nieruchomošciami   pozostajacymi   w   zarzadzie   Ministerstwa   Funduszy

i  Polityki  Regionalnej;

2)     dysponowania  šrodkami  Europejskiego  Funduszu  Rozwoju  Regionalnego

i      lnstrumentu      Sasiedztwa      oraz      Wspótpracy      Miedzynarodowej
i  Rozwojowej   (lswMiR),   bedacymi   w   dyspozycji   ministra   wtašciwego
do spraw  rozwoj.u  regíonalnego,  w  ramach  realizacj.i  zadaň  Programów
EWT, EISP, EIS oraz lnterreg, w tym do refundacji wydatków poniesionych
w ramach  Programów EWT,  EISP,  EIS oraz  lnterreg;

3)     dysponowania,  zgromadzonymi  na  odrebnych  rachunkach  bankowych,
Šrodkami finansowymi pozostatymi po zakoňczeniu realizacj.i programów
finansowanych ze Šrodków, o których  mowa w art. 5  ust.  3 pkt 5 Iit. a  i b
ustawy z dnia 27 sierpnia 2009 r. o finansach publicznych (Dz.  U. z 2023  r.

poz.  1270,  z  póžn.  zm.),  bedacymi  w  dyspozycji  ministra  wtašciwego  do
spraw rozwoj.u regionalnego, w ramach realizacji zadaň Programów EWT,
EIS oraz lnterreg, w tym do refundacji wydatków poniesionych w ramach
Programów EWT,  EIS oraz  lnterreg;

4)     dysponowania  šrodkami gromadzonymi w ramach wspólnych  budžetów

pomocy technicznej stanowiacymi sktadki do  programów EWT i  lnterreg



paňstw bioracych udziat w programach;

5)     dysponowania        Šrodkami        Federacji        Rosyj.skiej        przeznaczonymi
na  realizacje  Programu   EISP   Litwa-Polska-Rosja   i   Programu   EIS  Polska-

ROsja;

6)     dysponowania šrodkami gromadzonymi na rachunku bankowym ,,Pomoc
Techniczna  lnterreg";

7)     dokonywania     czynnošci     zwiazanych     z     realizacja     zadaň     lnstytucji

Zarzadzajacej/ Koordynatora  Krajowego  EWT,  EISP,  EIS oraz lnterreg.

2.    Udzielam petnomocnictwa:

Panu    Rafalowi    Baliňskiemu    -   dyrektorowi    Departamentu    Wspótpracy
Terytorialnej w Ministerstwie  Funduszy i  Polityki  Regionalnej do:

1)     zawierania  umów  i  podpisywania  decyzji  w  ramach  Šrodków,  o  których
mowa w upowažnieniu, po ich uprzednim parafowaniu przez wtašciwego

g+ównego   ksiegowego   lub   osobe   przez   niego   upowažniona,   kontroli
prawidtowošci   wykonania    umów,    dokonywania   wszelkich    czynnošci
zwiazanych z ich  realizacja oraz  rozwiazywania  umów;

2)     zawierania  porozumieň  w sprawie wdražania  Programów  EWT,  EISP,  EIS
oraz    lnterreg   i    dokonywania   wszelkich   czynnošci   zwiazanych    z   ich

realizacja oraz ich  rozwiazywania;

3)     udzielania upowažnieň dla zespotów kontrolujacych do przeprowadzenia
kontroli w ramach  Programów EWT,  EISP,  EIS oraz lnterreg.

Przy  wydatkowaniu  Šrodków  finansowych  stosuje  sie  w  szczególnošci  przepisy
ustawy  z  dnia  27  sierpnia  2009  r.  o  finansach  publicznych  oraz  ustawy  z  dnia
11 wrzešnia  2019  r.  -Prawo  zamówieň  publicznych  (Dz.  U.  z  2023  r.  poz.  1605,

z póžn.   zm.),   regulacje   Unii   Europejskiej   i   kraj.owe   w   zakresie   wykorzystania

Šrodków  z  Europejskiego  Funduszu  Rozwoju  Regionalnego,  EIS  oraz  ISWMiR, j.ak

równiež   obowiazujace   w   Ministerstwie   Funduszy   i   Polityki   Regionalnej   akty

wewnetrzne.

Jednoczešnie  odwotuje  upowažnienie/petnomocnictwo   nr   MFipR/151-UPM/23
z dnia  18 paždziernika 2023 r.

Upowažnienie/petnomocnictwo niniej.sze wygasa z chwila odwotania Pana Rafata
Baliňskiego  ze  stanowiska   dyrektora   Departamentu   Wspótpracy  Terytorialnej
w Ministerstwie  Funduszy i  Polityki  Regionalnej.

Katarzyna  Petczyňska-Natecz

/podpisano elektronicznie/
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Ž}lina 25. júla 2025

ŽifiimŔý samo5práwrľy Ŕimj
q=riŔsa   J u r i ri o v á

preásetiíčŔ§a,

Vážená pani Jagnešáková,

v zmysle   Uznesenia   Zastupiteľsĺva  Žili"]kého   samosprávneho   kraja   9/23   zo   dňa

07. júla 2025 Vás dňom 01. okióbra 2025

vymenuvam

na  päťročné  fúnkčné  obdobie  do  fiunkcie   r i a di ĺ e ľky   organizácie   Oravské  múzeum

Pavla Országha Hviezdoslava, Oravský Podzámok č. 9, 027 41 Orayský Podzámok.

Vo vykonávani f iunkcie riadíĺeľlqi Vám želám veľa úspechov.

S úcĺou

Vážená pani

PaedDr. Mária   J a g n e š á k o v á

-__-----_-



Ĺ,lLeŕiťg  H
Polska - Slovensko

ZA[ACZNIK 4 D0 UMOWY / PRĺLOHA 4 K
ZMLUVE

7p,íLm   ô<|

KATEGORIE UDOSTEPN,IANYCH  DANYCH
OSOBO\/\/YCH / KATEGORIE
SPRĺsTUPŇOVANÝCH OSOBNYCH  ÚDAjov

1.  Kategorie osób fizycznych,  których dane

moga byč udostepniane:

•      osoby reprezentuj.ace (lub pracownicy)

wnioskodawców,  beneficj.entów i

partnerów,  którzy aplikuja o šrodki  unij.ne
i  realizuja projekty w ramach  Programów;

•      osoby reprezentujace (lub pracownicy)

podmiotów powiazanych z
wnioskodawcami,  beneficj.entami  i

partnerami (kapita+owo, osobowo, w
ramach  instytucji nadzorujacych itp.),

nie zwiazane  bezpošrednio z realizacja

projektów;
•      personel  proj.ektu  i  uczestnicy komisji

przetargowych;
•     osoby reprezentujace oferentów,

wykonawców i podwykonawców,
realizujacych  umowy w sprawie

zamówienia  publicznego lub Šwiadczacych

us+ugi na podstawie umów

cywilnoprawnych albo osoby

reprezentujace podmioty, które wystawity

im  referencje dla potrzeb ubiegania síe o

zawarcie umowy;
•      pracownicy oferentów, wykonawców i

podwykonawców zaangažowani w
przygotowanie oferty lub w+aczení w
wykonanie umowy;

•      wtašciciele (lub  ich  petnomocnicy),  od

których  nabywane sa nieruchomošci  na

potrzeby realizacji  projektów albo

przytaczani (korzystajacy) z infrastruktury

powstaj.acej w wyniku realizacji projektów;

1.  Kategórie fyzických osôb, ktorých údaje

môžu  byt' sprístupňované:

•      zástupcovia (alebo zamestnanci)

žiadatel'ov, prijĺmatel'ov a partnerov, ktori'

žiadajú o európske prostriedky a  realizujú

projekty v rámci  programov;
•      zástupcovia (alebo zamestnanci) subj.ektov

prepojených  so žiadateľmi,  príjímatel'mi
a  partnermi (kapitálovo,  personálne,

v rámci dozorných orgánov a  pod.), ktori'

nie sú  priamo spojenĺ s  realizáciou

proJ'ektov;
•      projektový personál a členovia komisíí

posudzujúcich  ponuky predložené v rámcí
verejných obstarávaní;

•      zástupcovia uchádzačov, dodávatel'ov

a subdodávateľov, ktorí realizujú zmluvy

v rámci verej.ného obstarávania alebo

poskytovatel'ov služieb na základe
občianskoprávnych vzt'ahov alebo

zástupcovia subj.ektov,  ktoré  im vystavilí

referencie potrebné pre uchádzanie sa

o uzatvorenie zmluvy;
•      zamestnanci  uchádzačov, dodávateľov

a subdodávateľov zúčastňujúci sa na

príprave ponuky alebo  plnení zmluvy,.

•      vlastnĺci(alebo  ich  splnomocnenci)

nadobúdaných  nehnuteľnosti  potrebných

pre realizáciu projektov alebo osoby
(použĺvatelia) prípájané  k infraštruktúre

vznikaj.úcej v dôsledku  realizácie

projektov.
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2.  Kategorie udostepnianych danych,

dotyczace osób wymienionych w pkt 1 :

1 ) dane identyfikacyjne

Lp.    Nazwa

1.         lmie/imiona

2.        Nazwisko

3.       Stanowisko stužbowe

4,       Telefon / Fax

5.       Adres  poczty elektronicznej

6.       Adresstronywvvw

7.       ldentyfikator/ login užytkownika

8.       Adreslp

9.       Rodzaj  užytkownika

10.     Miejsce  pracy/podmiot

reprezentowany / nazwa oferenta lub
wykonawcy

11.     Adressíedziby/adresdo

korespondencji / adres zamieszkania

12.       PESEL

13.       NIP

14.      REGON

15.     inne ídentyfikatoryfunkcjonujace w

danym paňstwie

16.     Nr umovvy o dofinansowanie  proj.ektu

17.     Forma  prawna

18.      Formaw+asnošci

19.     Zawód /wyksztatcenie

2.  Kategórie sprístupňovaných  údajov osôb

uvedených v bode 1 :

1 ) identifikačné údaje

Poľ.č.   Názov

1.             Meno/ mená

2.              Priezvisko

3.             Pracovná  pozícia

4.            Telefón / Fax

5.             Adresa  elektronickej  pošty

6.            Adresa www stránky

7.              ldentifi kátor /  logi n  ĺprĺ.h/osovcJc/.e

meno/ používatel'a

8.             lp adresa

9.              Druh  použĺvateľa

10.          Pracovisko / zastupovaný subjekt /

názov uchádzača alebo dodávatel'a

11.          Adresa sĺdla / korešpondenčná adresa

/ adresa bydliska

12.           Rodné  či'slo

13.             DIČ

14.           IČ0

15.           lné  identifikačné čĺslo  použĺvané

v danom  štáte

16.          Č.zmluvyoposkytnuti'finančného

príspevku

17.          Právna forma

18.           Forma vlastníctva

2
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2) dane zwiazane z zakresem uczestnictwa

osób fízycznych w projekcie,  niewskazane w

pktl

Lp.   Nazwa

1.       Formazaangažowaniawprojekcie

2.      Okreszaangažowania osobyw

projekcie (data rozpoczecia udzíatu w

projekcie, data zakoňczenia udziatu w

projekcie)

3.      Wymíarczasupracy

4.       Godzinyczasu  pracy

5.      Obywatelstwo

6.      Kwota wynagrodzenia

7.       Nrrachunku  bankowego

8.       Wizerunek

3) dane osób fizycznych widniej.ace na

dokumentach potwierdzajacych
kwalifikowalnošč wydatków, niewskazane w

pktl

Lp.   Nazwa

1.       lmionarodziców

2.       Data  urodzenia/wíek

3.       Miejsceurodzenia

4.      Seria  í numerdowodu osobistego

5.       Specjalne potrzeby

6.       Kwotawynagrodzenia

7.       Nrrachunku  bankowego

8.       Došwiadczeniezawodowe

19.           Povolanie / vzdelanie

2) údaje súvisiace s rozsahom  účasti fyzických

osôb na  proj.ekte neuvedené v bode 1

Por.č.   Názov

1.             Forma zapojenia do  proj.ektu

2.            Obdobie zapojenia danej osoby do

projektu (dátum začiatku  účasti  na

projekte, dátum  ukončenia účasti  na

projekte)

3.             Rozsah  pracovného času

4.             Počet pracovných  hodi'n

5.              Štátna  pri'slušnost'

6.             Výška odmeny

7.            Č. bankového účtu

8.             Podobízeň

3) údaje fyzických osôb uvedené

v dokumentoch  potvrdzujúcich oprávnenost'

výdavkov neuvedené v bode  1

Por.č.    Názov

1.               Mená  rodičov

2.              Dátum  narodenia / vek

3.              Miesto  narodenia

4.              Séría a  číslo občianskeho  preukazu

5.              Špeciálne potreby

6.               Výška  odmeny

7.              Č. bankového účtu

8.              Pracovné skúsenosti
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9.       Numeruprawnieň  budowlanych

10.    Staž pracy

11.     Numerdziatki

i2.    Obreb

13.    Numer ksiegi wieczystej

14.    Gmina

15.    Nazwa i numer tytutu  prawnego do

nieruchomošci

16.    Numer przytacza gazowego

17.    lnformacje dotyczace zidentyfikowanego

albo  potencjalnego  konfliktu interesów,

zwiazanego z wykonywaniem

obowiazków s+užbowych, zaktócajace lub

grožace zaktóceniem  niezaležnego
wykonywania zadaň  przez pracownika /

eksperta.

9.              Číslo stavebných oprávnenĺ

10.            Pracovná  prax

11.            Číslo  pozemku

12.            Katastrálne územie

13.            Číslo  pozemkovej  knihy

14.            Obec

15.            Názova  čĺslo  právneho titulu  k

nehnutel'nosti

16.            Číslo  plynovodnej  prípojky

17.            lnformácie o zistenom alebo

potenciálnom  konflikte záuj.mov
v súvislosti s  plnenĺm  pracovných

povinností porušujúcich alebo
hroziacich  porušenĺm  nezávislého

plnenia úloh zo strany zamestnanca /
experta.
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ZAUCZNIK 5 DO UMOVVY / PRĺLOHA 5 K
ZMLUVE

KLAUZULAINFORMACYjNA/INFORMAČNÁ
DOLOžKA
W celu wykonania obowiazku  natožonego art.

13 i  14 RODOT  informujemy o zasadach

przetwarzania  Paňstwa danych osobowych:

1.   Administrator danych

Odrebnymí administratorami Paňstwa danych

Sa:

1.    Minister Funduszy i  Polityki  Regionalnej.

(MFipR), w zakresie w jakim wykonuje
zadania paňstwa cztonkowskiego oraz

petni funkcj.e  lnstytucji Zarzadzajacej (lz)

programu  lnterreg Polska -S+owacja 2021 -
2027, z siedziba przy ul. Wspólnej 2/4, 00-

92:6Wars,zĺrwa.

2.   Dyrektor Centrum  Projektów Europej`skich

(CPE), w zakresie w jakim  petni funkcj.e
wspólnego sekretariatu dla  programu

lnterreg Polska -S+owacja 2021 -20272, z

siedziba przy ul.  Pu+awskiej  180, 02-670

Wars,zčINNa.

3.   Wtašciwa  Ínstytucja, która zostata

wyznaczona do realizacji zadaň  kontrolera

V súlade s  plnenĺm záväzku vyplývajúceho z čl.

13 a  14 GDPR5 týmto  informujeme

o  pravídlách spracúvania vašich  osobných

údajov:

1.    Prevádzkovateľúdajov

Samostatnými  prevádzkovatel'mí vašich

údajov sú:

1.     Ministerstvo fondova  regionálnej  politiky

Poľskej  republiky (MFipR), v  rozsahu, v

ktorom  plnĺ úlohy členského štátu

a funkciu  Riadiaceho orgánu  (RO)

programu  lnterreg Poľsko -  Slovensko
2021  -2027, so si'dlom  na  ul. Wspólnej

2/4, 00-926 Warszawa.

2.   Riaditeľcentra európskych  projektov (CPE),

v rámci  plnenia funkcie Spoločného

sekretariátu  Pol'sko -   Slovensko 2021  -

2027,6 so sídlom  na ul.  Pu+awskiej  180, 02-

C;lowars,zčľNNa.

3.   Prĺslušný orgán  poverený realizáciou  úloh

kontrolóra určený v súlade s čl. 46 ods. 4

nariadenia  lnterreg.7

'  Rozporzadzenie  Parlamentu  Europejskiego i  Rady (UE) 2016/679 z dnia  27 kwietnia 2016 r. w

sprawie ochrony osób fizycznych w zwiazku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie
swobodnego przeptywu takich danych oraz uchylenía dyrektywy 95/46/WE (ogólne
rozporzadzenie  o  ochronie  danych)   (Dz.  Urz.  UE  L  119 z 04.05.2016,  str.1, z  póžn.  zm.).

2 Na podstawie zawartego z lz Porozumienia w sprawie powierzenia Centrum  Projektów

5EKraorpaeásekh:ehÉ:fóapňsz#oz::y,cahmzernetau',:aRCJaad;t:5r,a2#,:;tge:r2;.2aop2r;,:2237äoochraneftz,ckých
osôb pri spracúvanĺ osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje
smernica  95/46/ES (Ú. v.  EÚ.  L  119 z 04.  05.  2016 str.1, v znenĺ neskorších  predpisov).
6 Na základe podpísanej s RO dohody o poverení Centra pre európske projekty úlohami

;uNV::,,:á,emn,,:#pTkeenhtšc#,apúoegnrtaumao#ä;e(rEr3f22oo22,1,-|2oo5297.z24.Júna2o2|oosob,tných
ustanoveniach týkajúcich sa cieľa  Európska územná spolupráca (lnterreg) podporovaného z

1
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wyznaczonego zgodnie z art. 46 ust. 4

rozporzadzenia lnterreg3.

4.   Minister lnwestycji,  Rozwoju  Regionalnego

i  lnformatyzacji  RS -w odniesieniu  do

danych osobowych osób fizycznych z RS -

w zakresie w jakim wykonuj.e zadania

paňstwa cztonkowskiego, z siedziba
Pribinova 25, 811  09  Bratislava, Stowacja.

5.   Oravské múzeum  Pavla Országha

Hviezdoslava, 027 41  0ravský Podzámok

č.9, Stowacja4.

11.   Cel przetwarzania danych

Paňstwa dane osobowe beda przetwarzane w
zwiazku  z  realizacja  projektu  PLSK.03.01 -lp.01 -

0007/25, w szczególnošci w celu  umožliwienia

weryfikacji wniosków o dofinansowanie,

zawarcia umo\/vy oraz potwierdzenia

kwalifikowalnošci wydatków rozliczanych w

ramach projektu.

Podanie danych j.est dobrowolne, ale

konieczne do  realizacji ww.  celu.  Odmowa  ich

podania j.est równoznaczna z brakiem
možliwošci  podjecia stosownych  dziataň.

111.  Podstawa przetwarzania

Administratorzy wskazani w pkt 1  beda

przetwarzač Paňstwa dane osobowe w
zwiazku z tym, Že:

1.   Zobowiazuje je do tego prawo (art. 6 ust.1

lit.  C  RODO):

•     rozporzadzenie parlamentu  Europejskiego

i  Rady (UE) 2021/1060 z dnía 24 czerwca

2021  r.  ustanawiajace wspólne przepisy

dotyczace  Europejskiego Funduszu

Rozwoju  Regionalnego,  Europejskíego

Funduszu Spo+ecznego  Plus, Funduszu

4.   Ministerstvo investícií,  regionálneho

rozvoja a  informatizácie SR -pokial' ide o

osobné údaje fyzických osôb zo SR, pri

vykonávaní úloh členského štátu, so sĺdlom

Pribinova 25

811  09  Bratislava, Slovensko.

5.   Oravské múzeum Pavla Országha

Hviezdoslava, 027 41  0ravský Podzámok

č.9, Slovensko8.

11.   Účel spracúvania údaj.ov

Vaše osobné údaje budú spracúvané

v súvislosti  s  realizáciou  projektu  PLSK.03.01 -

lp.01 -0007/25,  predovšetkým s ciel'om

umožnit' verifikáciu Žiadosti o  priznanie

prĺspevku,, uzatvorenie zmluvy  a potvrdenie
oprávnenosti výdavkov vyúčtovávaných

v rámcí projektu.

Poskytnutie údajovje dobrovol'né, ale pre

realizáciu  uvedeného  účelu  nevyhnutné.

Odmietnutie ich  poskytnutia znamená, že nie

je  možné realizovať príslušné aktivity.

111.  Základ spracúvania

Prevádzkovatelia  uvedení v bode  1.  búdu

spracúvat' vaše osobné  údaje v súvislosti

s tým, že:

1.     ich  ktomu zaväzujeprávo(čl. 6ods.1

písm.  c GDPR):

•     Nariadenie  Európskeho  parlamentu  a  Rady

(EÚ) 2021 /1060 z 24. júna  2021,  ktorým sa

stanovujú spoločné ustanovenia o

Európskom fonde regíonálneho rozvoja,

Európskom sociálnom fonde  plus,

Európskeho fondu  regionálneho  rozvoja a vonkaj.šĺch finančných  nástrojov (Ú. v.  EÚ.  L 231  z
30.  06. 2021, str.  94).
3 Rozporzadzenie  Parlamentu  Europejskiego  i  Rady (UE) 2021/1059 z dnia 24 czerwca 2021  r. w

sprawie  przepisów szczegótowych dotyczacych celu „Europejska wspótpraca terytorialna"
(lnterreg) wspíeranego w ramach  Europej.skiego  Funduszu  Rozwoju  Regionalnego oraz
instrumentów finansowania zewnetrznego (Dz.  Urz.  UE  L 231  z 30.06.2021, str.  94).
4 Partner Wiodacy podaje swoje dane.
8 prijímateľ uvádza svoje údaje.

2
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Spójnošci,  Funduszu  na  rzecz

Sprawiedlíwej Transformacji  i

Europej.skiego  Funduszu  Morskíego,

Rybackiego  i Akwakultury, a takže  przepisy

finansowe na potrzeby tych funduszy oraz

na  potrzeby Funduszu Azylu,  Mígracj.i  i

lntegracji, Funduszu  Bezpieczeňstwa

Wewnetrznego i  lnstrumentu Wsparcia

Finansowego na rzecz Zarzadzania

Granicami  i  Polityki Wĺzowej  (Dz.  Urz.  UE  L

231  z 30.06.2021, str.159, z póžn. zm.),

•     rozporzadzenie parlamentu  Europejskiego

i  Rady (UE) 2021 /1059 z dnia 24 czerwca

2021  r. w sprawie przepisów

szczegóto\ĺvych dotyczacych celu

Europejska wspótpraca terytorialna"

(lnterreg) wspieranego w ramach
Europej.skíego Funduszu  Rozwoju

Regionalnego oraz instrumentów

finansowania zewnetrznego,
•    rozporzadzenie parlamentu  Europejskiego

i  Rady (UE) 2021 /1058 z dnia 24 czerwca

2021  r. w sprawie  Europejskiego  Funduszu

Rozwoju  Regionalnego i  Funduszu

Spójnošci  (Dz.  Urz.  UE  L 231  z  30.06.2021,

str. 60, z póžn. zm.),
•    rozporzadzenie parlamentu  Europej.skiego

i  Rady (UE,  Euratom) 2018/1046 z dnia  18

Iipca 2018 r. w sprawie zasad finansowych

majacych zastosowanie do budžetu
ogólnego  Unii, zmieniajace  rozporzadzenia

(UE)  nr  1296/2013, (UE)  nr  1301 /2013,  (UE)

nr  1303/2013, (UE)  nr 1304/2013, (UE)  nr

1309/2013, (UE) nr  1316/2013,  (UE) nr

223/2014 i (UE) nr 283/2014 oraz decyzje

nr 541 /2014/UE, a takže uchylajace

rozporzadzenie (UE, Euratom) nr 966/2012

(Dz.  Urz.  UE  L  193  z  30.07.2018,  str.1 ).

2.   Wykonuja zadania w interesie publicznym

lub sprawuja powierzona im wtadze

publiczna  (art.  6  ust.1  lit.  E  RODO).

3.   Przygotowuj.a i realizuja umowy, których sa

Paňstwo strona, a przetwarzaniedanych

Kohéznom fonde,  Fonde na spravodlivú

transformáciu a  Európskom  námornom,

rybolovnom a akvakultúrnom fonde a

rozpočtové pravidlá pre uvedené fondy,

ako aj  pre Fond  pre azyl,  migráciu a

integráciu, Fond  pre vnútornú  bezpečnost'

a  Nástroj fínančnej podpory na  riadenie

hraníc  a  vi'zovú  polĺtiku  (Ú.  v.  EÚ.  L 231  z

30.  06.  2021,  str.159, v znenĺ neskorši'ch

predpisov),

•     Nariadenie Európskeho parlamentu a  Rady

(EÚ) 2021 /1059 z 24. j.úna 2021  o

osobitných ustanoveniach týkajúcich sa

cieľa  Európska  územná spolupráca

(lnterreg) podporovaného z Európskeho
fondu  region-álneho  rozvoja a vonkaj.šĺch

finančných nástrojov,

•     Nariadenie  Európskeho parlamentu a  Rady

(EÚ) 2021/1058 z 24. júna  2021  o

Európskom fonde regionálneho rozvoja a

Kohéznom fonde (Ú. v.  EÚ.  L 231  z

30.  06. 2021, str.  60, v znenĺ neskorších

predpisov,'
•     Nariadenie  Európskeho parlamentu a  Rady

(EÚ,  Euratom) 2018/1046 z  18. júla 2018 o
rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzt'ahuj.ú

na všeobecný rozpočet Únie, o zmene

nariadení (EÚ) č.  1296/2013,  (EÚ) č.

1301/2013,  (EÚ)  č.1303/2013,  (EÚ)  č.

1304/2013,  (EÚ)  Č.  1309/2013,  (EÚ)  č.

1316/2013,  (EÚ) č.  223/2014, (EÚ)  č.

283/2014 a rozhodnutia č. 541/2014/EÚ a o

zrušenĺ nariadenia  (EÚ,  Euratom) č.

966/2012 (Ú. v.  EÚ.  L  193 z  30.  07.  2018,

str.1).

2.   Realizujú úlohyvo verejnom záujme alebo

vykonávajú im zverenú verejnú  moc (čl. 6

ods.1  písm.  e  GDPR).

3.   Pripravuj.ú a  realizuj.ú zmluvy, v ktorých ste

zmluvnou stranou a spracúvanie osobných
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osobowych jest niezbedne do ich zawarcia

i  wykonania  (art.  6 ust.1   lit.  8  RODO).

lv. Rodzaje przetwarzanych danych

Nastepujace rodzaje Paňstwa danych moga

byč przetwarzane:

1.   dane identyfikujace osoby fízyczne, takie

jak imie/imiona  i  nazwisko, stanowisko
stužbowe, telefon/fax, adres poczty
elektronicznej, adres strony www,

identyfikator/Iogin  užytkownika, adres  lp,

rodzaj užytkownika, miejsce pracy /

podmiot reprezentowany / nazwa oferenta
lub wykonawcy, adres siedziby / adres do

korespondencji / adres zamieszkania,

PESEL,  NIP,  REGON,   inne  identyfíkatory

funkcjonujace w danym  paňstwie, nr

umowy o dofinansowanie projektu, forma

prawna, forma wtasnošci,
zawód/wykszta+cenie;

2.   dane zwiazane z zakresem uczestnictwa
osób fizycznych w projekcie, niewskazane

w pkt 1, takie jak: forma zaangažowania w

projekcie, okres zaangažowania osoby w

projekcie (data rozpoczecia udziatu w

projekcie, data zakoňczenia udziatu w

projekcie), wymiar czasu  pracy, godzíny
czasu  pracy, obywatelstwo, kwota

wynagrodzenia, nr rachunku  bankowego,

wizerunek;

3.   dane osób fizycznych  nievvymienione w pkt

1, które widnieja na dokumentach

potwierdzajacych  kwalífikowalnošč
wydatków, w tym: imiona  rodziców, data

urodzenia / wiek,  miej.sce urodzenia, seria  i

numer dowodu osobistego, specjalne

potrzeby,  kwota wynagrodzenia, nr
rachunku  bankowego, došwiadczenie

zawodowe, numer uprawnieň

budowlanych, staž pracy, numer dziatki,

obreb, numer ksíegi wieczystej, gmina,

nazwa i numer tytu+u  prawnego do

nieruchomošci,  numer przy+acza

gazowego, informacje dotyczace

údaj.ovje nevyhnutné pre ich uzatvorenie a

plnenie (čl.  6 ods.1   písm.  b  GDPR).

IV. Druhy spracúvaných údajov

Spri'stupňované môžu  byt' nasledujúce druhy

vašich  údajov:

1.     identifikačné  údaje fyzických osôb,

napríklad  meno/mená a priezvisko,

pracovná funkcia, telefón/fax, adresa
elektroníckej  pošty, adresa www stránky,

Ídentifikátor/login  použĺvatel'a,  IP adresa,

druh používatel'a, pracovisko /

zastupovaný subjekt / názov uchádzača

alebo dodávateľa, adresa sídla /

korešpondenčná adresa / adresa bydliska,

rodné  čĺslo,  DIČ,  IČO,  iné  identifikátory

používané v danom štáte, č. zmluvy
o poskytnutí finančného prĺspevku,

právna forma, forma vlastni'ctva,

povolanie/vzdelanie;
2.     údaje súvisiace s rozsahom účasti

fyzických osôb na projekte neuvedené v

bode 1, ako napr.  rozsah, forma zapojenia

do projektu, obdobie zapojenia danej.

osoby do projektu (dátum začiatku účasti

na projekte, dátum  ukončenía  účasti  na

projekte), rozsah pracovného času,  počet

pracovných  hodín,  štátna  príslušnosť,
výška odmeny, č.  bankového  účtu,

podobizeň;

3.     údaje fyzických osôb uvedenév

dokumentoch  potvrdzujúcich

oprávnenost' výdavkov:  mená rodičov,

dátum  narodenia / vek, miesto narodenía,

séria a  čĺslo občianskeho preukazu,

špeciálne  potreby, výška odmeny, č.

bankového účtu, roky práce, číslo

stavebných oprávnenĺ, pracovná  prax,

číslo pozemku,  katastrálne územie, čĺslo

pozemkovej  knihy, obec, názov a čĺslo

právneho titulu  k nehnutel'nosti, číslo

plynovodnej  prípoj.ky,  informácie
o zistenom alebo  potenciálnom  konflikte

záujmov súvisiacim s  plnením pracovných
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zídentyfikowanego albo potencjalnego

konfliktu  interesów, zwiazanego z

wykony\ĺvaniem obowiazków stužbowych,

zaktócajace lub grožč!ce zak+óceniem

niezaležnego vvykonywania zadaň  przez

pracowníka / eksperta.

V.  Dostep do danych osobowych

Dostep do Paňstwa danych osobowych maja

pracownicy i wspótpracownicy Ministerstwa
Funduszy i  Polityki  Regionalnej.,  CPE  oraz

w+ašciwych  kontrolerów.

Ponadto Paňstwa dane osobowe moga byč

powierzane lub udostepniane:

1.     podmiotom, którym zlecono

wykony\/vanie zadaň w Programie

lnterreg Polska -S+owacja 2021 -2027;

2.     instytucjom  unii  Europejskiej (UE)  Iub

podmiotom, którym  UE powierzyta
zadanja dotyczace wdražania

Programu  lnterreg Polska -Stowacja

2021 -2027;

3.     Instytucj.i audytowej o której mowa w

art. 45 i art. 46 rozporzadzenía

Parlamentu  Europejskiego  Í  Rady (UE)

2021 /1059 z dnía 24 czerwca 2021  r. w

sprawie przepisów szczegó+owych

dotyczacych celu ,,Europejska

wspótpraca terytorialna" (lnterreg)

wspieranego w ramach  Europejskiego

Funduszu  Rozwoju  Regionalnego oraz

Ínstrumentów finansowania

zewnetrznego;
4.     podmiotom, które wykonuja us+ugi

zwiazane z obstuga i  rozwojem

systemów teleinformatycznych, a

takže zapewnieniem tacznošci, art.

dostawcom rozwiazaň lT i operatorom

telekomunikacyjnym.

Vl. Okres przechowywania danych

Paňstwa dane osobowe beda przechowywane
zgodníe z polskimí przepisami o  narodowym

zasobie archiwalnym i archiwach, w tym co

najmniej  przez okres 5  lat od  dnia 31  grudnia

povinnosti' porušujúcich  alebo  hrozíacich

porušenĺm  nezávislého  plnenia  úloh zo
strany zamestnanca / experta.

V.  Prístup k osobným údajom

Prĺstup  k vašim  osobným  údajom  majú

zamestnanci  a spolupracovni'ci  Ministerstva

fondov a  regionálnej  politiky Poľskej

republiky,  CPE a  prĺslušných  kontrolórov.

Okrem toho môžu  byt' vaše osobné údaje

zverené alebo sprĺstupnené:

1.    subjektom, ktorým bolo zverené plneníe

úloh v rámci  Programu  lnterreg Poľsko -

Slovensko 2021  -2027;

2.    orgánom  Európskej  únie(EÚ)alebo

subj.ektom,  ktorým  EÚ zverila úlohy

súvĺsiace s implementáciou

Programu  lnterreg Pol'sko -

Slovensko 2021  -2027;

3.     orgánu auditu uvedenémuvčl.45a čl.46

naríadenía  Európskeho parlamentu a

Rady (EÚ) 2021/1059 z 24. júna 20210

osobitných ustanoveníach týkajúcích sa

cieľa  Európska  územná spolupráca

(lnterreg) podporovaného z Európskeho
fondu  regionálneho  rozvoj.a a vonkajších

finančných nástroj.ov;

4.     subjektom  poskytujúcim službyv oblasti

obsluhy a  rozvoja informačných systémov

a zabezpečenia  komunikácíe, napr.

dodávateľom  lT riešení a operátorom

telekomuníkačných sieti'.

Vl.  Obdobie uchovávania údaj.ov

Vaše osobné údaje budú uchovávané v súlade

s  poľskými  predpismi  o  národnom archĺvnom

fonde a archívoch  minimálne po dobu 5 rokov

odo dňa 31. decembra roka, v ktorom bola

5
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roku, w którym dokonano ostatniej  ptatnošci

na rzecz Partnera Wiodacego z zastrzeženiem

przepisów, które moga przewidywač dtužszy
termin  przeprowadzania kontrolí, a  ponadto

przepisów dotyczacych pomocy publicznej  i

pomoc:y  de minimis oraz prz.eŤisč}w
dotyczacych  podatku od towarów i ustug.

Vll.         Prawa osób, których dane dotycza

Przystuguja Paňstwu nastepujace prawa:

1.     prawodostepu doswoich danych oraz

otrzymania  ich  kopií (art.  15  RODO);

2.     prawo do sprostowania swoích danych

(art.  16 RODO);

3.     prawo do žadania od administratora
ograniczenia przetwarzania swoích

danych (art.18  RODO);

4.     prawo wniesíenia sprzeciwu wobec

przetwarzania  swoich danych (art. 21
RODO) -ješli  przetwarzanie odbywa

sie w celu wykonywania zadania

realízowanego w interesie  publicznym  lub

w ramach sprawowania wtadzy publicznej.,

powierzonej administratorowi (tj. w celu,
o  którym  mowa w art.  6 ust.1  lit.  E);

5.     prawowniesienia skargí do  prezesa

Urzedu Ochrony Danych Osobowych (art.

77 RODO) -w przypadku, gdy osoba uzna,

iž przetwarzanie jej danych osobowych

narusza  przepisy RODO  lub inne  krajowe

przepisy regulujace kwestie ochrony
danych osobowych, obowíazujace w

Polsce.

Vlll.        Zautomatyzowane podejmowanie
decyzji

Dane osobowe nie beda podlegaty

zautomatyzowanemu  podejmowaniu decyzji,

w tym  profilowaniu.

lx. Przekazywanie danych do pahstwa
trzeciego

Paňstwa dane osobowe nie beda

przekazywane do paňstwa trzeciego.

prijímatel'ovi  poukázaná  posledná  platba
s výnimkou  predpisov, v rámci ktorých sa

môže predpokladat' dlhšie obdobie  na

vykonávanie kontrol a  predpisov vzt'ahujúcich

sa na štátnu  pomoc, pomoc  ďe m7'n7.m/.s

a predpisov týkajúcich sa dane z pridanej.

hodnoty.

VII.         Práva dotknutých osôb

Ako dotknuté osoby máte nasleduj.úce práva:

1.     právo na prĺstup ksvojim údajoma  právo

zĺskat' ich  kópiu  (čl.15  GDPR);

2.     právo na opravu svojich  údaj.ov (čl.16

GDPR);

3.     právo požiadat' prevádzkovateľa

o obmedzenie spracúvania vašich  údajov

(čl.18  GDPR);

4.     právo  namietat' protí spracúvaniu vašich

údajov (čl. 21  GDPR) -ak sú spracúvané

pre účely realizácie úlohy vo verejnom
záuj.me alebo v rámci vykonávania

verejnej  moci zverenej  prevádzkovatel'ovi

(t. j..  na  účely uvedené v čl. 6 ods.1  písm.

e);

5.     právo podať st'ažnosť predsedovi úradu
ochrany osobných  údajov (čl. 77 GDPR) -

v prĺpade, že sa dotknutá osoba domnieva,
že spracúvaniejej osobných údajov

porušuje  predpisy GDPR alebo  iné
vnútroštátne predpisy vzt'ahujúce sa na

ochranu  osobných  údajov platné v Pol'sku.

Vlll.        Automatické rozhodovanie

Osobné údaje nebudú podliehat'

automatizovanému  rozhodovaniu vrátane

profilovania.

lx.  Prenos údajov do tretej krajiny

Vaše osobné údaje  nebudú  prenášané do

tretej  krajiny.

6
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X.   Kontakt z administratorem danych i
lnspektorem Ochrony Danych

ješlĺ  maja  Paňstwo  pytania dotyczace

przetwarzania  przez nas danych osobowych,

prosimy kontaktowač z lnspektorami Ochrony
Danych Osobowych (loD) w nastepujacy

spOsób:

1.       IODMFÍPR:

•      poczta tradycyjna (ul. Wspólna 2/4, 00-926

Warszawa, Polska),

•       elektroniczníe(adres e-mail:

loD@mfipr,gov.ph.

2.      loDCPE:

•      pocztatradycyjna(ul.  Pu+awska  l80, 02-

670 Warszawa,  Polska),

•       Elektronicznie(adres  e-mail:

iod@cpe.gov.pl).

3.     loD  beneficjenta:

•      poczta tradycyjna (Oravské múzeum  pavla

Országha  Hviezdoslava, 027 41  0ravský

Podzámok č.9, S+owacja),

•       elektroníczníe(adrese-mail:

zodpovednaosoba@oravskemuzeum,sk).

X.   Kontakt s prevádzkovateľom údajov
a zodpovednou osobou

V prípade otázok spojených s  našim

spracúvani'm osobných údajov kontaktujte

zodpovednú osobu  nasledovne:

1.      ZOMFipR:

•      tradičná  pošta(ul.Wspólna 2/4,  00-926

Warszawa,  Polska),

•       elektronicky(e-mailová  adresa:

ioD@mfipr.gov.ph.

2.     ZOCPE:

•       tradičná  pošta (ul.  Pu+awska  l80, 02-670

Warszawa,  Polska),

•       elektronicky(adrese-mail:

iod@cpe.gov.pl).

3.     Zo  prijĺmateľa:

•      tradičná  pošta (Oravské  múzeum  pavla

Országha  Hviezdoslava, 027 41  0ravský

Podzámok č.9, Slovensko),

•       elektronicky(adrese-mail:

zodpovednaosoba@oravskemuzeum.sk).





Zalacznlk nr 6 do do umo`^ĺy o dofinansowanie PISK.03.01-lp.01-0007/2500

Partner wiodacy -Oravské múzeum  Pavla Országha  Hviezdoslava

pom®c publicma Ž aľi. ŽO GSE R (EUR}

waľtošč iAĺspólflnmsoiA/mianleobjetapomoqpub»cznaEFm(EUR)

kwota wspóffif)arisowanh (ELJR}

koszty intensywnošc

waľtošé pon.ocy

koszty intensywnosc wanošč koszty intensywnošč

wanošé pomocykwalifikowalne Pomocy kwalifikowalne Pomocy PomocY kwalifikowalne PomocY

Zadarie 2 SÄ- Reštauľát®ľské a rekonstrukčrté präce na oravskom hrade, PL.Prace koĺiserwatorskje j restauľatoľskje na ora"ski.m Zamku

2.1 SK-Exterĺérová  a  ĺnterjérová  obnova  Druhe/.  hradnej'  brány  naOravskomhrade(stavebnéúpravyaelektroinštalácia)PL-Renowacjazewnetrznaiwewnetrzna11bramyzamkowej(pracebudowlaneĺinstalacjaelektryczna)

663 289,11 0,80 530 631,28 663 289,11 0,80 530 631,28

2.2  SK-Výmena  strešnej  krytíny  na  Druhej  hradnei  bráne  PL-Wymianapokrycĺadachuna11bramiezamkowej
86 553,96 0,80 69 243,16 86 553,96 0,80 69 243,16

2.3 SK-lnteríérový  mobilĺár na  Druhej  hr3dnej  bráne  PL-Meblewewnetrznena11.Bramiezamkc)wej

36 647,85 0,80 29 318,28 36 647,85 0,80 29 318,28

2.4  SK-Exterĺérový  mobiliár Druhej  hradnej  brány  PL-Meblezewnetrznena11.Bramĺezamkowej.
81 549,00 0,80 65 239,20 81 549,00 0,80 65 239,20

2.5 SK-Osvetlenĺe  priestoru druhej  brány -  ĺnteriér PL-Ošwietlenieterenudrugĺejbramy-wnetrze
22 988,34 0,80 18 390,67 22 988,34 0,80 18 390,67

2.6 SK-Rekonštrukcia  padaciehci  mosta  PL-Rekonstrukcja  mostuzwodzonego
112 271,94 0,80 89 817,55 112 271,94 0,80 89 817,55

2.7 SK-Obnova  Hradbového múru PL-Renowacja  muru obronnego 133 056,52 0,80 106 445,21 133 056,52 0,80 106 445,21

2 8 SK-Výmena strešnej  krytiny na  hradbovom múre  PL-Wymíanapokryciadachowegonamurzeobronnym
84 272,48 0,80 67 417,98 84 272,48 0,80 67 417,98

2.9 SK-Elektroinštalácia  hradbového  múru  PL-lnstalacjaelektrycznamiiruobronnego
9 202,25 0,80 7 361,80 9 202,25 0,80 7 361,80

2.10 SK-Reštaurovanie  kamennej GIôrjety/Fĺlagórĺe  na  VerkejterasePL-F{enowacjakamiennejGloriety/FilagórianaWielkĺmTarasie

151 326,90 0,80 121061,52 151326,90 0,80 121061,52

2.11  SK-Výmena  strešne/  krytiny  Gloriety  PL-Wymiana  pokryciadachowegoGloriety
15 675,46 0,80 12 540,36 15 675,46 0,80 12 540,36

2.12 SK-Osvetlenie  exteriéru Oravského  hradu  PL-OšwĺetleniezewnetrzneZamkuOrawskiego
280 796,85 0,80 224 637,48 280 796,85 0,80 224 637,48

2.13  SK-Nákup schodolezu  -1  ks.  PL-zakup schodotaza  -1 szt. 5112,00 0,80 4 089,60 5112,00 0,80 4 089,60

2.14 SK-Stavebný dozor pri obnóve objektu Druhej hradnej brány,PL-NedzórbudowlanyprzyrenowacjiDrugiejBramyZamkowej
4 500,00 0,80 3 600,00 4 500,00 0,80 3 600,00

Zadarije 4 SK-Di€itálĺie sprístupňoyani€ kuítúmych a prirodťiÝch zdmjov, Plqrfrotize udiDĺstEpnjaĺiie zasobów kuftL)ry j natuľy

4.1 SK-Tvorba expozícĺe -Expozi`čné a  interaktĺvne  prvky expozícje"Odhradbykhradu"naOravskomhrade-vybavenjepL-Tworzenlewystawy-Elementyekspozycyjneiinteraktywnewystawy„Odmuruobronnegodozamku"naZamkuOrawskim-wyposaženie

101901,56 0,80 81521,24 101901,56 0,80 81521,24

4.2 SK-Tvorba expozícĺe -Expozičné a  interakti'vne prvky expc)zície''Odhradbykhradu"naOravskomhrade-externíodborníci/PL-Tworzeniewystawy-Elementyekspozycvjneiĺnteraktywnewystawy„Odmuruobronnegodozamku"naZamkuorawsklm-ekspercizewnetrzni

90 211,65 0,80 72  169,32 90 211,65 0,80 72  169,32

4.3 SK-Tvorba  expozícíe  numj2matiky -Expozičné a  intei.aktívneprvky-externíodborníc;PL-Stworzenieekspozycjinumizmatycznei'•Elementyekspozycyjneiinteraktywne-ekspercĺzewnetrzni

70 212,09 0,80 56169,67 70 212,09 0,80 56169,67

4.4 SK-Tvorba expozícĺe  numizmatiky -Expozjčné a  interaktĺvneprvky-vybavenie/PL-Stworzenieekspozycjinumizmatycznej-Elementyekspozycyjneiĺnteraktywne-wyposaženĺe

87 520,65 0,80 70 016,52 87 520,65 0,80 70 016,52

4,5 SK-Stavebné  úpravv a adaptácĺa  miestnostj  na obnovenúPrírodovednúexpozíciuPL-praceremontówebudynkuiadaptacjasalinaodnowĺonaprzyrodniczawystawe

173 534,11 0,80 138 827,28 173  534,11 0,80 138 827,28

4.6 SK-Technické vybavenie  pre  Prírodovednú expozi'ciu  PL-technicznewyposaženieprzyrodniczejwvstawy
114 515,46 0,80 91612,36 114 515,46 0,80 91612,36



4.7 SK-Elektroinštalácia  pre  Prírodovednú expozíciu  PL-instalacjeelektryczneprzywystawieprzyrodniczej
12 698,20 0,80 10158,56 12 698,20 0,80 10  158,56

4.8 SK-AR  aplikácia  -animácia  padacieho  mosta / Aplĺkacja  AR -animacjamostuzwodzonego
120 515,40 0,80 96 412,32 120  515,40 0,80 96 412,32

4.9 Nákup dvoch  kusov tabletov a VR okullare/ Zakup dwóchtabletóworazVRokularów 1 600,00 0,80 1 280,00 1 600,00 0,80 1280,00

4.10  SK-Výstava  inštalovaná  v oboch  partnerských  ĺnštitúcĺáchvenovanástavebnémuvývoju,pamiatkovémuvýskumuaobnovehradov-12ks.PL-WystawazainstalowanawobuinstytucjachpartnerskichpošwiQconarozwoiowibudownictwa,badaniuzabytkówirestauracjjzamków-12szt.

1 960,00 0,80 1568,00 1960,00 0,80 1568,00

4.11 SK-Organizácia odbornej konferencĺe „Na  c)bchodnej ceste -Hrady,zámky,platidlá"(občerstvenie;honorárzaodbornýpríspevok,preklad,technickáslužba).PL-Organizacjakonferencjispecjalistycznej,,Naszlakuhandlowym-zamki,patace,Šrodkiptatnícze"(poczestunek;honorariumzawystapieniekonferencyjne,ttumaczenie,obstugatechniczna).

3 700,00 0,80 2 960,00 3 700,00 0,80 2 960,00

4,12 SK-Príprava publikácie "Vzácne súbory mincí z Oravy aMalc)poľska"-výdavkynaexternéhoexperta-vypracovanieodbornejštúdieomĺnciach(numizmatikzNárodnejBankySlovenska)PL-Przygotowaniepublikacji,,RzadkiekolekcjemonetOrawyiMatopolski"-wydatkinaekspertazewnetrznego-przygotowanieprofesjonalnegoopracowaniadotyczacegomonet(numizmatykzNarodowegoBankuStowacji)

2 500,00 0,80 2 000,00 2 500,00 0,80 2 000,00

Zadanie 5 SK-Ak® m bývaia m hľade, Pl-Ják to dawľiÉej m zamkq bywsto

5.1 SK-Vystúpenia  umeleckých skupín (5ks) na  Hlavnom  nádvorĺOravskéhohraduPL-Wystepyzespotówartystycznych(5zespotów)naDzíedziňcuGtównymZamkuOrawskie

5 750,00 0,80 4 600,00 5 750,00 0,80 4 600,00

5.2 SK-Ukážky  remesiel  (12x  remeselnící)  PL-Pokazy  rzemiosta  (12rzemĺešlników) 3 600,00 0,80 2 880,00 3 600,00 0,80 2 880,00

5.3 SK-Ozvučeníe  podui`atia v exteriéroch  Oravského  hradu  PL-NagtošnĺenieimprezynazewnatrzZamkuOrawskiego 750,00 0,80 600,00 750,00 0,80 600,00

5.4  SK-Rekvizity  do "Akadémĺe  dobovÝch  hier"  (drevené  kone,meče,pečatidládovosku)PL-Rekwizytydo„AkademiiGierHistorycznych"(konĺedrewniane,míecze,pieczeciewoskowe)

2 000,00 0,80 1 600,00 2 000,00 0,80 1 600,00

5.5 SK-Odmeny/reklamné  predmety pre deti 800  ks PL-Nagrody/artykutvprcimocvjnedladzieci800szt 4 000,00 0,80 3 200,00 4 000,00 0,80 3 200,00

5.6 SK-Histoľlcké  kostýmy dámsky a  pánsky -2ks-nákup  Pl-Kostiumyhistorycznedamskieimeskie-2szt-zakup 3 200,00 0,80 2 560,00 3 200,00 0,80 2 560,00

5.7 SK-Histor(ckÝ kostým  šaša-1ks-nákup PL-Hlstoryczny  kostĺumbtazna-1szt.-zakup 800,00 0,80 640,00 800,00 0,80 640,00

5.8 SK-Koncert v  Kaplnke  sv   Mlchala  (program,  ozvučenie,osvetlenie)PL-KoncertwKaplicyŠw.Michala(program,nagtošnienie,ošwĺetlenie)

4 700,00 0,80 3 760,00 4 700,00 0,80 3 760,00

5.9 SK-Občerstvenie  pre  100 osôb  PL-Przekaski dla  100 osób 1 500,00 0,80 1200,00 1 500,00 0,80 1 200,00

Zadarie 7 SK-Publiciú projekn , PĽ-Komtrikacja projektu

7.1  SK-Propagačné video  projektu a  z  podujatia  PL-Film  promocyjnyproj`ektuĺwydarzenia 2 500,00 0,80 2 000,00 2 500,00 0,80 2 000,00

7.2 SK-Propagácía  podujatja  v  médjách  a  Í`a  sociálnych síet'achvrátane:tvorbyobsahu,budovaniakomunity,reklamnýchkampaniPL-Promocjawydarzeniawmediachiportalachspotecznošciowychwtymm.Ímtworzenjetrešcí,budowaniespotecznošc`,kampaniereklamowe

2 000,00 0,80 1 600,00 2 000,00 0,80 1 600,00

7.3 SK,Roll  up -Vyhotovenje grafického  projektu spolu svytlačením,kúpazarĺadeniaPL-Rollup-Wykonanĺeprojektugraflcznegowrazzwydrukiem,zakupurzadzenia

300,00 0,80 240,00 300,00 0,80 240,00

7.4 SK-lnformačná  a  pamätná tabuľa  PL-Tablica  ĺnformacyjna  ipamiatkowa 700,00 0,80 560,00 700,00 0,80 560,00






